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SEHR WICHTIG! 

Bitte Installieren oder nutzen Sie Ihr mobiles lokales Klimagerªt nicht, bevor Sie diese 
Bedienungsanleitung sorgfªltig durchgelesen haben. Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung 

f¿r eine etwaige Produktgarantie und f¿r spªteres Nachschlagen auf. 
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Wir danken Ihnen f¿r den Kauf dieses Gerªts der Marke Suntec Wellness. Bitte lesen Sie die 
Bedienungsanleitung aufmerksam, bevor Sie das Gerªt in Betrieb nehmen. Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung zum spªteren Nachschlagen auf. 

Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme  

Dieses Gerªt kann von Kindern ab 8 Jahren und 
dar¿ber und von Personen mit reduzierten 
physischen, sensorischen oder mentalen 
Fªhigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bez¿glich des sicheren Gebrauchs des Gerªtes 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben. Kinder d¿rfen nicht mit 
dem Gerªt spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung d¿rfen nicht durch Kinder ohne 
Beaufsichtigung durchgef¿hrt werden. 
Kinder unter 3 Jahren ohne permanente Aufsicht 
m¿ssen daran gehindert werden, auf das Gerªt 
zugreifen zu kºnnen. 
Kinder ab 3 Jahren und unter 8 Jahren d¿rfen das 
Gerªt nur unter der Voraussetzung ein- und 
ausschalten, dass das Gerªt in seiner vorgesehenen 
Gebrauchslage positioniert oder installiert, sie 
bez¿glich des sicheren Gebrauchs des Gerªtes 
unterwiesen und beaufsichtigt werden und die 
mºglichen Gefahren verstanden haben. 
Kinder ab 3 Jahren und unter 8 Jahren d¿rfen das 
Gerªt nicht an die Steckdose anschliessen, es 
regulieren, reinigen oder die Wartung durchf¿hren. 

¶ Dieses Gerªt ist nur f¿r den hªuslichen Gebrauch 
bestimmt, bitte verwenden Sie es nicht an anderen 
Orten. 

¶ Bitte betreiben Sie das Gerªt nicht, wenn das 
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Netzkabel, der Stecker oder das Gerªt selbst Defekte 
aufweist.  

¶ Das Gerªt darf nicht an einer defekten Steckdose 
angeschlossen werden. Bitte achten Sie vor 
Inbetriebnahme darauf, dass das Gerªt richtig 
installiert ist. 

¶ Bitte betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe offener 
Feuerstellen oder anderen Wärmequellen. 

¶ Bitte vermeiden Sie das Gerät direktem Sonnenlicht 
auszusetzen. 

¶ Bitte schalten Sie das Gerät ab, bevor Sie den 
Netzstecker ziehen. 

¶ Bitte ziehen Sie den Netzstecker bevor Sie das Gerät 
reinigen, verlagern oder wenn es über längeren 
Zeitraum nicht betrieben wird. 

¶ Bitte reinigen Sie das Gerät nur auf die Art und Weise, 
wie es in der vorliegenden Anleitung beschrieben ist. 

¶ Das Gerät ist an eine einwandfrei geerdete Steckdose 
(220-240V~, 50 Hz) anzuschließen. 

¶ Das Gerät darf nicht ohne Aufsicht betrieben werden. 
Schalten Sie bitte das Gerät ab, selbst wenn Sie den 
Raum nur für eine kurze Zeit verlassen. 

¶ Bitte ziehen Sie stets an der Steckereinheit und nicht 
am Kabel, wenn Sie den Stromzufluss unterbinden 
möchten. 

¶ Bitte betreiben Sie das Gerät nicht in einer 
Umgebung, in der Öl oder Wasser verspritzt werden 
kann. 

¶ Bitte betreiben Sie das Gerªt nicht in der Nªhe eines 
Bades, einer Dusche oder eines Schwimmbades. 

¶ Bitte niemals Finger, Stifte oder andere Gegenstªnde 
in das Gerªt stecken, wenn der Netzstecker 
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eingesteckt ist und vor allem nicht wªhrend des 
Betriebs. 

¶ Das lokale Klimagerät muss aufrecht gelagert und 
transportiert werden, sonst kann es zu irreparablen 
Schäden am Kompressor kommen. Im Zweifelsfall 
empfehlen wir, Ihr lokales Klimagerät mindestens 24 
Stunden ruhen zu lassen, bevor Sie es starten. 

¶ Bitte decken Sie das Gerªt nie ab und achten Sie 
darauf, dass Luftein- und -auslass niemals blockiert 
werden. 

¶ Bitte stellen Sie sicher, dass das Gerät aufrecht steht. 

¶ Bitte verwenden Sie nur die von dem Hersteller 
angebotene Ersatz- und Zubehörteile, um die 
Beschädigungen am Gerät zu vermeiden. 

¶ Bitte reparieren Sie Ihr Gerªt nie selbst. Ist eine 
Reparatur notwendig, so wenden Sie sich bitte an 
Ihren Verkªufer. 

¶ Weist das Gerªt Defekte auf, so schalten Sie es aus 
(nur die Power-Taste, die sich auf dem Bedienfeld 
befindet, benutzen) und kontaktieren Sie Ihren 
Verkªufer. 

¶ Bitte achten Sie darauf, dass das Netzkabel richtig 
geerdet ist. 

¶ Ist das Netzkabel defekt, so schalten Sie das Gerªt 
bitte ab und ziehen den Netzstecker, um Gefahren 
vorzubeugen.  

¶ Bitte verwenden Sie keine Mehrfachstecker und 
Verlängerungskabel. 
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Bezeichnung der Ersatzteile/Komponenten 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    
 
 
 
 

  

Komponenten Beschreibung Anzahl 

 

Hauptkomponente 
mobiles lokales Klimagerªt 

1 

 
Abluftschlauch-Adapter f¿r das mobile lokale Klimagerªt 1 

 

Abluftschlauch-Adapter f¿r das Fenster (Verj¿ngung) 1 

 

Abluftschlauch 1 

 
Fensterschiebeleiste mit ¥ffnung 1 

 
Drainageschlauch 1 

 Fernbedienung 1 

1   Luftauslass    6    Lufteinlass / Filtergitter 

2   Bedienfeld 7    Abluftschlauchanschluss 

3   Tragegriff 8    Lufteinlass Filtergitter 

4   Laufrollen 9    Drainageºffnung 

5   Netzkabel 10   Drainageschlauchanschluss 

Wichtig. 
Das mobile lokale Klimagerªt muss immer 

aufrecht gelagert und 
transportiert werden. 

Im Zweifelsfall empfehlen wir, mindestens 
24 

Stunden zu warten, bis Sie das mobile 
lokale Klimagerªt wieder einschalten. 
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Installation 

Das Gerät sollte auf dem Boden 50 cm von anderen Objekten platziert werden, da diese die Leistung des Gerätes 

stark beeinflussen können (Abb. 1). 

WarnungB̔evor Sie dieses Gerät benutzen, sollten Sie es mindestens 24 Stunden aufrecht stehen lassen. 

Das Gerät kann problemlos zwischen den Räumen bewegt werden, bitte beachten Sie dennoch folgende 

Hinweise:                    

Installation des Abluftschlauches, Abb. 2, 3 und 4 

1) Bitte stellen Sie das Gerät in der Nähe einer Steckdose auf. 

2) Bitte befestigen Sie die Adapter an den Enden des Abluftschlauches. 

3) Bitte befestigen Sie das eckige Ende des Abluftschlauches in der entsprechenden Öffnung an der Rückseite 

des Gerätes. 

4) Bitte befestigen Sie die Schiebeleiste am Fenster und stecken Sie den ovalen Adapter in die Öffnung an der 

Schiebeleiste. 

5) Bitte stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose (220-240V~, 50 Hz). 

 

Für Flügelfenster empfehlen wir Ihnen den Air-Block Klima-Sail EAN 4250058312099 (s. Kapitel Ersatzteile und 

Zubehºrbezugñ) 

 

Mºgliche Fehler bei der Installation 

 

¶ Achten Sie bitte darauf, dass der Luftauslass nicht blockiert ist, um Schªden am Gerªt zu vermeiden. 

¶ Der Abluftschlauch darf nicht geknickt werden (Abb.4). 

Bedienfeld  

   

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
1  Modus A  Heizmodus-Indikator 
2  Timer B  K¿hlmodus-Indikator 
3  AUF (+)  C  Entfeuchtungsmodus-Indikator 
4  AB (-) D  Ventilatormodus-Indikator 
5  Ventilator E  Timer-Indikator 
6  Ein/Aus  F  Display-Anzeige 
 G  Indikator f¿r hohe Ventilatorgeschwindigkeit 
 H  Indikator f¿r mittlere Ventilatorgeschwindigkeit 
 I   Indikator f¿r niedrige Ventilatorgeschwindigkeit 
 J  Indikator f¿r automatische Ventilatorgeschwindigkeit 

 
1. EIN/AUS: Bitte dr¿cken Sie die Taste, um das Gerªt ein- bzw. auszuschalten. Das Gerªt startet beim 
Einschalten automatisch mit vorherigen Einstellungen. 
 
2. MODUS: Bitte dr¿cken Sie nach dem Einschalten des Gerªtes die Mode-Taste, um zwischen K¿hl-, Heiz-, 
Entfeuchtungs- oder Ventilatormodus zu wªhlen. Bitte beachten Sie, dass die Heizfunktion nur bei dem Modell 
Ă14208 PROGRESS 12.000 Eco R290ñ verf¿gbar ist. 
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3. VENTILATOR: Bitte dr¿cken Sie die nach dem Einschalten des Gerªtes diese Taste, um die Geschwindigkeit 
des Ventilators einzustellen (hoch, mittel oder niedrig). 
 
4. AUF-/AB-Tasten (+ / -) Bitte stellen Sie das Gerªt auf K¿hlmodus ein und stellen Sie mit diesen Tasten die 
gew¿nschte Raumtemperatur (18-32ÁC oder 64-90ÁF) ein. Bitte dr¿cken Sie die beiden Tasten gleichzeitig 
mindestens 3 Sekunden lang, um die Temperaturanzeige zwischen Celsius und Fahrenheit zu wechseln. 
 
5. TIMER: Bitte dr¿cken Sie diese Taste, und die gew¿nschte Ein-/Ausschaltezeit einzustellen. 
 

Fernbedienung 
¦ber die Fernbedienung lassen sich dieselben Einstellungen vornehmen wie am Bedienfeld.  
Betrieb mit 2 x AAA Batterie (exkl. Lieferumfang)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                   
 
 
 
Bitte dr¿cken Sie die Oszillationstaste, um das automatische vertikale Bewegen der 
Lamellen zu aktivieren bzw. zu deaktivieren. 
 
 
 
 
 

Beschreibung der Funktionen 

Kühlmodus 

¶ Bitte drücken Sie die Modus-Taste, bis der Kühlmodus-Indikator aufleuchtet. 

¶ Bitte drücken Sie die AUF-/AB-Tasten, um die gewünschte Temperatur einzustellen (18°C-32°C oder 
64-90°F). Die Zieltemperatur erscheint auf dem Display. 

¶ Bitte drücken Sie die Ventilator-Taste, um die Geschwindigkeit des Ventilators einzustellen (hoch, mittel 
oder niedrig). Der entspechende Geschwindigkeitsindikator leuchtet auf.  
 

Heizmodus (nur bei dem Modell Ă14208 PROGRESS 12.000 Eco R290ñ verf¿gbar) 

¶ Bitte drücken Sie die Modus-Taste, bis der Heizmodus-Indikator aufleuchtet. 

¶ Bitte drücken Sie die AUF-/AB-Tasten, um die gewünschte Temperatur einzustellen (13°C-27°C oder 
55-81°F). Die Zieltemperatur erscheint auf dem Display. 

¶ Bitte drücken Sie die Ventilator-Taste, um die Geschwindigkeit des Ventilators einzustellen (hoch, mittel, 
niedrig, automatisch). Bei der automatischen Geschwindigkeit wird die Geschwindigkeit an die 
Umgebungstemperatur angepasst. Der entspechende Geschwindigkeitsindikator leuchtet auf. 
 

Ventilatormodus 

¶ Bitte drücken Sie die Modus-Taste, bis der Ventilatormodus-Indikator aufleuchtet. 

¶ Bitte drücken Sie die Ventilator-Taste, um die Geschwindigkeit des Ventilators einzustellen (hoch oder 
niedrig).  

¶ Der entspechende Geschwindigkeitsindikator leuchtet, zusätzlich wird die eingestellte Geschwindigkeit 

auf dem Display durch die Symbole   (für hohe Geschwindigkeit), (für mittlere 

 

Ein/Aus-Taste 

 

Modus-Taste 

 
Schlafmodus (nur über die Fernbedienung einstellbar) 

 
AUF-Taste 

 
AB-Taste 

 
Ventilatorgeschwindigkeit 

 
Timer 

 
Temperatureinstellung Celsius/Fahrenheit 

 
Oszillation (nur über die Fernbedienung einstellbar) 
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Geschwindigkeit) und  (für niedrige Geschwindigkeit) angezeigt. 
 

Entfeuchtungsmodus 

¶ Bitte drücken Sie die Modus-Taste, bis der Entfeuchtungsmodus-Indikator aufleuchtet. 

¶ Auf dem Display erscheint Symbol  

¶ Die Ventilatorgeschwindigkeit wird von Gerät automatisch eingestellt. 
 

Timer 

¶ Bitte schalten Sie das Gerät ein und stellen Sie die gewünschte Raumtemperatur und 
Ventilatorgeschwindigkeit ein. Bitte schalten Sie das Gerät nun aus. 

¶ Bitte drücken Sie die Timer-Taste, um die Funktion zu aktivieren. Das Display zeigt blinkendes 
Symbol und Stundenanzahl an. 

¶ Bitte stellen Sie die gewünschte Einschaltezeit (0-24h) mit den Auf-/Ab-Tasten ein.  

¶ Bitte warten Sie 5 Sekunden, bis die Timer-Funktion aktiviert wird, die entsprechende Indikatorleuchte 
leuchtet auf und das Gerät wird in Standby-Modus versetzt.   

¶ Bitte drücken Sie die Timer-Taste oder die Ein/Aus-Taste nochmal, um die Timer-Einstellung zu löschen. 
Die Indikatorleuchte schaltet sich ab und Timer-Symbol verschwindet vom Display. 

¶ Im eingeschalteten Zustand des Gerätes drücken Sie bitte die Timer-Taste, um die Ausschaltezeit wie 
oben beschrieben einzustellen.  

 
Schlafmodus 

¶ Bitte stellen Sie im Kühlmodus die gewünschte Raumtemperatur ein. 

¶ Bitte drücken Sie die Schlafmodustaste  auf der Fernbedienung.  

¶ Das Display wird gedämmt, das Gerät lauft automatisch mit niedrigen Ventilatorgeschwindigkeit. 

¶ Die eingestellte Temperatur steigt um 1°C/1°F pro Stunde im 2-Stunden-Takt und wird für 6 Stunden 
aufrechterhalten, danach schaltet sich das Gerät ab. 

 
Automatik-Modus 

¶ Nach dem Aktivieren dieser Funktion bestimmt das Gerät je nach Umgebungstemperatur automatisch, 
welcher Modus (Kühl-, Heiz- oder Ventilatormodus) eingeschaltet wird. 

¶ Bitte drücken Sie die Modus-Taste auf der Fernbedienung mehrmals. Während der Automatik-Modus 
aktiv ist, zeigt das Display kreisende Balken an: 

 
¶ Bitte stellen Sie mit der Ventilator-Taste die gewünschte Ventilatorgeschwindigkeit (hoch, mittel oder 

niedrig) ein. 

¶ Wenn Ihr Gerät nur über die Kühlfunktion verfügt, wechselt es automatisch zu dem Ventilatormodus, 
sobald die Umgebungstemperatur niedriger als 23°C (73°F) ist und wieder zurück zu dem Kühlmodus, 
sobald die Umgebungstemperatur höher als 23°C (73°F) ist. 

¶ Wenn Ihr Gerät sowohl über die Kühl- als auch Heizfunktion verfügt, wechselt das Gerät automatisch zu 
dem Heizmodus, sobald die Umgebungstemperatur niedriger als 20°C (68°F) ist. Liegt die 
Umgebungstemperatur zwichen 20°C (68°F) und 23°C (73°F), so wechselt das Gerät zu dem 
Ventilatormodus. Ab 23°C (73°F) arbeitet das Gerät im Kühlmodus. 
 

Entleeren des Wassertanks 

Das Gerät verfügt über ein automatisches Wasserverdampfsystem. Kondenswasser wird zum Kühlen des 

Kondensators verwendet, was nicht nur die Kühlleistung erhöht, sondern auch Energie 

spart. 

¶ Sobald der Wassertank voll ist, erscheint auf dem Display Anzeige  und der 

Standby-Modus schaltet sich automatisch an. 

¶ Bitte schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker.  

¶ Zum Entleeren des Wassertanks, entfernen Sie bitte den Wasserabflußstopfen an 

der Unterseite des Geräts und lassen Sie das Wasser in einen passenden Behälter 

auslaufen. Alternativ können Sie das Wasser mittels beigefügten 

Drainageschlauches ablassen.  

¶ Sobald Sie das Gerät neu starten, wird es ganz normal funktionieren. 
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Wartung  

Um Verletzungen zu vermeiden, schalten Sie das Gerªt bitte aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie mit 
der Wartung oder Reinigung beginnen. 
 
Reinigung 

¶ Bitte ziehen Sie den Netzstecker. 

¶ Bitte reinigen Sie das Gerät mit einem angefeuchteten Tuch und wischen Sie es dann mit einem 
trockenen Tuch nach. Bitte verwenden Sie keine chemischen Lösungsmittel (wie Benzin, Alkohol). Die 
Oberfläche sowie das ganze Gehäuse können beschädigt werden. 

¶ Bitte reinigen Sie das Gerªt nie mit Wasser. 

 

Luftfilter  

¶ Bitte reinigen Sie den Luftfilter regelmäßig. Wenn der Luftfilter mit Staub verstopft ist, wird 

die Effizienz reduziert. 

¶ Bitte waschen Sie den Luftfilter durch Eintauchen in (ca. 40°C) warmes Wasser mit einem 

neutralen Reinigungsmittel, spülen sie unter fließendem Wasser ab und trocknen sie 

anschließend mit einem weichen Tuch. 

¶ Bitte betreiben Sie das Gerät nicht ohne Luftfilter.  

 

Lagerung 

¶ Bitte ziehen Sie den Netzstecker und leeren den Wassertank. 

¶ Bitte lassen Sie das Gerät für ca. 2 Stunden im Ventilatormodus laufen, damit die innere Einheit trocknen 

kann. 

¶ Bitte schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker. 

¶ Bitte reinigen und trocknen Sie die Luftfilter, installieren Sie sie anschließend wieder in das Gerät. 

¶ Bitte trennen Sie den Abluftschlauch vom Gerät und bewahren Sie ihn sicher auf. 

¶ Bitte stellen Sie das Gerät in einen Karton und bringen Sie es an einen trockenen Platz. 

¶ Nehmen Sie die Batterien aus der Fernbedienung und bewahren Sie auch diese sicher auf. 

Fehlermeldungen 

Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu installieren/auseinanderzubauen/zu reparieren. Fehlerhaft 

durchgeführte Arbeiten können einen elektrischen Schlag, eine Wasserleckage, einen Brand o. Ä. verursachen. 

 

Fehlermeldung Grund Lºsung 

 

 

1. Das Gerªt startet 

nicht 

Kein Strom Bitte versorgen Sie das Gerªt mit Strom und schalten 

Sie es ein. 

 ï Anzeige leuchtet auf Bitte entleeren Sie den Wassertank. 

 

Interne Sicherheitsfunktion wurde 

aktiviert 

Bitte schalten Sie das Gerªt aus, warten Sie 30 

Minuten und schalten Sie es wieder ein. Wenn das 

Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich bitte an 

Ihren Verkªufer. 

 

 

 

2. Das Gerªt k¿hlt 

nicht richtig. 

Fenster und T¿ren sind offen, 

andere Wªrmequellen im Raum 

(f¿hrt zu Temperaturschwankung) 

Bitte schlieÇen Sie alle Fenster und T¿ren und 

beseitigen Sie die Wªrmequelle. 

Direktes Sonnenlicht Bitte stellen Sie das Gerªt in den Schatten oder ziehen 

Sie die Vorhªnge zu. 

Abluftschlauch nicht angeschlossen 

oder blockiert  

Bitte schlieÇen Sie den Abluftschlauch an oder 

reinigen Sie ihn ggf. 

Lufteinlass ist blockiert Bitte reinigen Sie die verstopfte Stelle 

3. Das Gerªt schaltet 

sich nach kurzer Zeit 

ab 

Abluftschlauch ist geknickt Bitte verlegen Sie den Abluftschlauch gerade und 

halten Sie ihn mºglichst kurz, um die Effizienz des 

Gerªtes zu erhºhen. 

Luftauslass ist blockiert Bitte ¿berpr¿fen Sie den Luftauslass und reinigen Sie 

ihn ggf. 

 

4. Lªrm 

Das Gerªt steht nicht auf einem 

ebenen Untergrund 

Stellen Sie das Gerªt auf einen harten, ebenen 

Untergrund (vermindert den Lªrm) 

5. Kompressor lªuft 

nicht 

Thermoschutzfunktion ist aktiviert. Bitte schalten Sie das Gerªt ab und starten Sie es 

nach 3 Minuten erneut.  

6. Unangenehmer Luftfilter ist verschmutzt Bitte reinigen Sie den Luftfilter, wie es in dem Kapitel 
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Geruch wªhrend des 

Betriebs 

ĂWartung/Reinigungñ beschrieben ist. 

7. Das Symbol  

erscheint auf dem 

Display 

Interne Frostschutzfunktion wurde 

aktiviert, um Eisbildung im Inneren 

des Gerªtes zu vermeiden. 

Bitte warten Sie. Das Gerªt startet automatisch, 

sobald der Vorgang abgeschlossen ist. 

8. Das Symbol

erscheint auf dem 

Display 

Der innere Sensor ist beschªdigt Bitte wenden Sie sich an Ihre Verkaufsstelle. 

9. Das Symbol  

erscheint auf dem 

Display 

Wassertank ist voll Bitte entleeren Sie den Wassertank. 

 

Ersatzteile und Zubehörbezug (schneller und bequemer Bezug) 

Sie können Ersatzteile und Zubehör für Ihr Gerät gerne über den örtlichen Handel beziehen. Zusätzlich finden 

Sie auf unserer Webseite  

www.suntec-wellness.de 

weitergehende Informationen zu den einzelnen Zubehör-Produkten und Informationen zu unserem schnellen 

und bequemen Ersatzteilbezug.  

Ebenso finden Sie dort weitergehende Informationen (z. B. FAQ, Ersatzteillisten, Dokumenten-Download, etc.) 

rund um Ihr Gerät. 

 

Name 
EAN 

Beschreibung 
 

Funktionsskizze 

Air-Block Klima-Sail 
4250058312099 
 
 
 
 
 

F¿r alle Arten von 
Fenstern und T¿ren 
universell einsetzbares 
Segel. Wie bei einem 
Fliegengitter wird es mit 
Klettband fixiert und 
mittels eines 
ReiÇverschlusses 
bedient. Das Fenster oder 
die T¿r kann jederzeit 
geschlossen werden. 
 

 

Air-Extension-Kit 
4250058312105 
 
 
 
 
 
 

Weltneuheit, mit der Sie 
nahezu jeden Winkel 
eines Hauses 
klimatisieren, wobei es 
keine Rolle spielt, wo das 
lokale Klimagerªt steht. 
Sie kºnnen den 
Abluftschlauch mittels 
eines speziellen 
Propellers um 5 Meter 
verlªngern. 
 

 

 

http://www.suntec-wellness.de/
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F¿r den Reklamationsfall 

¶ Mºchten Sie das Gerªt reklamieren, so kºnnen Sie das binnen 24 Monate ab Kaufdatum (Quittung) tun. 

¶ Ein kostenloser Ersatz oder eine kostenlose Reparatur ist bei vorheriger unsachgemªÇer 

Produktmanipulation ausgeschlossen. 

¶ Defekte an VerschleiÇteilen, Verbrauchsmaterialien, ebenso wie Reinigung, Wartung oder Austausch 

besagter Teile sind folglich kostenpflichtig. 

¶ Falls Sie eine Reklamation durchf¿hren wollen, so bringen Sie bitte das gesamte Gerªt in der 

Originalverpackung und mit Kaufbeleg zu Ihrem Hªndler. F¿r eine zeitnahe und bequeme Serviceanmeldung 

besuchen Sie ferner unsere Internetseite www.suntec-wellness.de und erfahren Sie mehr. 

¶ Ohne Kaufbeleg erfolgt grundsªtzlich keine kostenlose Reparatur oder ein Austausch. 

¶ F¿r den Fall, dass der Reklamationsfall analog unserer Service Bestimmungen erfolgt, so werden alle 

Defekte des Gerªtes oder des Zubehºrs aufgrund von Material- oder Herstellungsfehlern durch kostenlose 

Reparatur oder, nach unserem Ermessen, durch Austausch des Gerªtes beseitigt.  

¶ Die Beschªdigung von Zubehºrteilen f¿hrt nicht automatisch zu einem kostenlosen Austausch des gesamten 

Gerªtes. Kontaktieren Sie in diesen Fªllen bitte Ihren Fachhªndler. Glasbruch oder Bruch von Plastikteilen 

ist immer kostenpflichtig. 

¶ Der Fachhªndler oder Reparaturservice kann nach Ablauf der Garantie Reparaturen kostenpflichtig 

durchf¿hren. 

 

EG-Konformitªtserklªrung 
Das Gerªt entspricht den wesentlichen Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der Europªischen Union. 

Die EG-Konformitªtserklªrung ist Basis f¿r die CE-Kennzeichnung dieses Gerªtes. 

Mit Erscheinen dieser Bedienungsanleitung verlieren alle bisherigen ihre G¿ltigkeit. SUNTEC, SUNTEC 

Wellness, KLIMATRONIC und das Sonnenlogo sind eingetragene Marken. É 2021/01 SUNTEC WELLNESS 

GMBH. 

 

ERP Verordnung  
Bei diesem hochwertigen transportablen Einkanal-Klimagerät handelt es sich gemäß den Bestimmungen und 
Verordnungen der Europäischen Union, insbesondere der ERP Verordnung 626/ 2011 um ein "lokales 
Klimagerät". 
 

Kªltemittel 
(CE) N 842/2006: Dieses lokale Klimagerät enthält das Kältemittel R290. Die Kältemittelmenge beträgt jedoch 
weniger als 1kg und ist in einem geschlossenen Kühl-Kreislauf. Das Kühlmittel weist zwar kein 
Ozonabbaupotenzial auf, ist aber gemäß Kyoto Protokoll ein sogenanntes Treibhausgas (mit einem GWP von 
2088) und kann somit zur globalen Erwärmung beitragen, sofern es an die Atmosphäre abgegeben wird. 
Deshalb dürfen nur ausgebildete Techniker mit Kältemittel Zertifikat eine Befüllung bzw. Entleerung 
vornehmen. Ihr lokales Suntec Klimagerät muss bei sachgerechter Benutzung und unbeschädigtem Kühlmittel-
Kreislauf nicht mit Kältemittel nachgefüllt werden. 
 
PROGRESS 7.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 215g = 0,000645t CO2e 
PROGRESS 9.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 205g = 0,000615t CO2e 
PROGRESS 12.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 260g = 0,00078t CO2e 

http://www.suntec-wellness.de/
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Umweltschutz 

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebensdauer nicht ¿ber den normalen Haushaltsabfall entsorgt    

werden, sondern muss an einem Sammelpunkt f¿r das Recycling von elektrischen und elektronischen 

Gerªten abgegeben werden. Das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanleitung oder der 

Verpackung weist darauf hin. Die Werkstoffe sind gemªÇ ihrer Kennzeichnung wieder verwertbar. Mit 

der Wiederverwendung, der stofflichen Verwertung oder anderen Formen der Verwertung von 

Altgerªten leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt. Bitte erfragen Sie bei der 

Gemeindeverwaltung die zustªndige Entsorgungsstelle. 

Im Rahmen unserer erweiterten Herstellerverantwortung ist dieses Gerªt gemªÇ der Europªischen Richtlinie 

2012/19/EU f¿r Elektro- und Elektronik-Altgerªte (WEEE) gekennzeichnet. Ziel ist das Vermeiden, Verringern 

sowie umweltvertrªgliche Entsorgen an Elektronikschrott. Bitte helfen Sie aktiv mit, die Umwelt zu schonen und 

entsorgen Sie Elektroschrott ¿ber die ºrtlichen Sammelstellen. 

Die Verpackung sowie diese Bedienungsanleitung sind recyclebar.  

F¿r Druckfehler und Irrt¿mer wird keine Haftung ¿bernommen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

© 2021 KLIMATRONIC® PROGRESS Eco R290 

SUNTEC WELLNESS GMBH / HOLZSTRASSE 2 / 40221 DÜSSELDORF / DEUTSCHLAND  
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Fig. 1               Fig.2 

                    
     

 

Fig. 3              Fig. 4 

                  

 

                                                                                      

 

 

                                              

      

                                       

 

                   

 
VERY IMPORTANT! 

Please do not install or use your mobile local air conditioner before you have carefully read this 
manual. Please keep this instruction manual for an eventual product warranty and for future reference. 

 

 

GB 
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Thank you for purchasing this product of the brand Suntec Wellness. Please read the instructions carefully 
before using the appliance. Keep this manual for future reference. 

Safety instruction 

This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory and mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision. Children 
of less than 3 years should be kept away unless 
continuously supervised. 
Children aged from 3 years and less than 8 years 
shall only switch on/off the appliance provided that 
it has been placed or installed in its intended normal 
operating position and they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children aged from 3 years and less than 
8 years shall not plug in, regulate and clean the 
appliance or perform user maintenance. 

¶ Do not use the unit outdoor. 
¶ Do not use the unit if the power cord was damaged, if it 
seems to be defective. 

¶ The unit may not be connected to a defective outlet. 
Please make sure before using that the unit has been 
properly installed.  

¶ Do not use the unit near open fire sources. 
¶ Do not expose the unit to direct sunlight. 
¶ Please turn off the power before you unplug the power 
cord. 
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¶ Before cleaning the unit, turn it off and unplug the power 
cord. 

¶ Before replacing the unit please make sure that the 
power cord is not plugged in and move it slowly. 

¶ Please clean the unit only on the way as described in 
this manual. 

¶ Connect the unit to a properly grounded electrical outlet 
(220-240 V~, 50 Hz). 

¶ Do not let your children play with the unit. 
¶ The unit should not be used without supervision. Please 
turn off the unit even if you leave the room for only a 
short time. 

¶ Unplug the unit from the socket when you do not use it. 
Please do not pull on the cord. 

¶ Do not use the unit on a place where it could be 
splashed with an oil or water. 

¶ Do not use the unit near bath, shower or swimming pool. 
¶ Never insert fingers, pencils or other objects into the unit 
if the power cord is plugged, and especially not during 
operation.  

¶ This local air conditioner must be stored and 
transported upright, otherwise you may cause 
irreparable compressor damage. In case of doubt let the 
unit rest for at least 24 hours before you start it. 

¶ Do not cover the unit and make sure that the air inlet 
and outlet are not blocked. 

¶ Please make sure that the unit stands upright. 
¶ Please use only the spare parts and accessories offered 
by the manufacturer to avoid damage to the device. 

¶ You should never repair your local air conditioner by 
yourself. Please contact your dealer if the unit needs to 
be repaired. 
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¶ In case of breakdown turn off the unit (only by the Power 
button located on the control panel) and contact your 
dealer. 

¶ In case of power cord damage please turn off the unit 
and unplug it to avoid fire hazard. 

¶ Do not use multiple sockets or extension cords. 

 
 

Designation of the spare parts/components 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Components Description Amount 

 

Main component 
Portable local air-conditioning unit 

1 

 
Outlet hose adapter for the portable local air-conditioning unit 1 

 

Outlet hose adapter for the window (taper) 1 

 

Outlet hose 1 

 

Window sliding bar with opening 1 

 

Drainage hose 1 

 

Remote control 1 

Important. 
This portable local air conditioner must always 
be stored and transported in an upright 

position. In case of doubt, let the unit rest for 
at least 24 hours before starting it. 
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Installation 

The unit should be positioned on the floor, 50 cm away from other objects, as these can strongly affect the 

capacity of the unit (Fig. 1). 

Warning̔Before using this unit, it should be positioned upright for at least 24 hours. 

The unit can be moved without difficulty between rooms, however, please observe the following instructions:                    

Installation of the outlet hose, Fig. 2, 3 and 4 

1) Please set up the unit in the vicinity of a wall socket. 

2) Please secure the adapter to the ends of the outlet hose. 

3) Please secure the angular end of the outlet hose to the corresponding opening on the back of the unit. 

4) Please attach the sliding bar to the window and insert the oval adapter in the opening on the sliding bar. 

5) Please connect the power plug to the wall socket (220-240 V~, 50 Hz). 

 

    

For casement windows, we recommend the Air-Block Klima-Sail EAN 4250058312099 (see chapter ñObtaining 

spare parts and accessoriesò) 

 

Possible errors during the installation 

¶ Please pay attention that the air outlet is not blocked in order to avoid damaging the unit. 

¶ Do not kink the outlet hose (Fig. 4). 

Control panel  

   

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
1  Mode A  Heating mode indicator                          
2  Timer B  Cooling mode indicator 
3  UP (+)  C  Dehumidification indicator 
4  DOWN (-) D  Fan mode indicator 
5  Fan E  Timer indicator 
6  On/Off  F  Display 
 G  Indicator for high fan speed 
 H  Indicator for medium fan speed 
 I   Indicator for low fan speed 
 J  Indicator for automatic fan speed 

1   Air outlet    6    Air inlet / filter grille 

2   Control panel 7    Outlet hose connection 

3   Carrying handle 8    Air inlet of the filter grille 

4   Castors 9    Drainage opening 

5   Power cable 10   Drainage hose connection 
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1. ON/OFF: Please press the button to switch the unit on or off. When switched on, the unit automatically starts 
with the previous settings. 
 
2. MODE: After activation, please press the unitôs mode button to select between cooling, heating, 
dehumidification or fan mode. Please note that the heating function is only available on the ñ14208 PROGRESS 
12.000 Eco R290ò model. 
 
3. FAN: After activation of the unit, please press this button to set the speed of the fan (high, medium or low). 
 
4. UP/DOWN buttons (+ / -) Please set the unit to the cooling mode and adjust the desired room temperature 
(18-32 ÁC or 64-90 ÁF) with the use of these buttons. Please press both buttons simultaneously for at least 
3 seconds to switch the temperature display between Celsius and Fahrenheit. 
 
5. TIMER: Please press this button and set the desired activation/deactivation time. 
 

Remote control: 
The same settings can be performed using the remote control as with the control panel.  
Powered by 2 x AAA batteries (not included)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                   
 
 
 
Please press the swing button in order to activate or deactivate the automatic vertical 
movements of the louvers. 
 
 
 
 

Description of the functions 

Cooling mode 

¶ Please press the mode button until the cooling mode indicator lights up. 

¶ Please press the UP/DOWN buttons to set the desired temperature (18-32 ÁC or 64-90 ÁF). The target 
temperature is shown on the display. 

¶ Please press the fan button to set the speed of the fan (high, medium or low). The corresponding speed 
indicator lights up. 
 

Heating mode (only available on the ñ14208 PROGRESS 12.000 Eco R290ò model) 

¶ Please press the mode button until the heating mode indicator lights up. 

¶ Please press the UP/DOWN buttons to set the desired temperature (13-27 ÁC or 55-81 ÁF). The target 
temperature is shown on the display. 

¶ Please press the fan button to set the speed of the fan (high, medium, low or automatic). The automatic 
speed adjusts the speed according to the ambient temperature. The corresponding speed indicator lights 
up. 
 

Fan mode 

¶ Please press the mode button until the fan mode indicator lights up. 

 

On/off button 

 

Mode button 

 
Sleep mode (can only be set via the remote control) 

 
UP button 

 
DOWN button 

 
Fan speed 

 
Timer 

 
Temperature setting Celsius/Fahrenheit 

 
Swing (can only be set via the remote control) 
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¶ Please press the fan button to set the speed of the fan (high or low).  

¶ The corresponding speed indicator lights up, additionally, the set speed is indicated on the display using 

the symbols  (for high speed),  (for medium speed) and  (for low speed). 
 
 

Dehumidification mode 

¶ Please press the mode button until the dehumidification mode indicator lights up. 

¶ The  symbol appears on the display 

¶ The fan speed is set automatically by the unit. 
 

Timer 

¶ Please switch the unit on and set the desired room temperature and fan speed. Please switch the unit 
off now. 

¶ Please press the timer button to activate the function. The display indicates a flashing  symbol and 
an amount of hours. 

¶ Please set the desired activation time (0-24 h) using the up/down buttons.  

¶ Please wait 5 seconds until the timer function is activated, the corresponding indicator light will light up 
and the unit will be switched to the standby mode.   

¶ Please press the timer button or the On/Off button once again to clear the timer setting. The indicator 
light will switch off and the timer symbol will disappear from the display. 

¶ Please press the timer button in the activated state of the unit to set the deactivation time as described 
above.  

 
Sleep mode 

¶ Please set the desired room temperature in the cooling mode. 

¶ Please press the sleep mode button  on the remote control.  

¶ The display will be dimmed and the unit will automatically operate with a low fan speed. 

¶ The set temperature increases by 1 ÁC/1 ÁF per hour in a 2-hour-cycle and will be maintained for 6 hours, 
then the unit will switch itself off.  

 
Automatic mode 

¶ After activation of this function, depending on the ambient temperature, the unit will automatically 
determine which mode (cooling, heating or fan mode) is activated. 

¶ Please press the mode button on the remote control several times. While the automatic mode is active, 
the display will indicate spinning bars: 

  
¶ Please set the desired fan speed (high, medium or low) with the fan button. 

¶ When your unit is only equipped with the cooling function, it will automatically switch to the fan mode as 
soon as the ambient temperature is lower than 23 ÁC (73 ÁF) and return to the cooling mode as soon as 
the ambient temperature is higher than 23 ÁC (73 ÁF). 

¶ When your unit is equipped with both the cooling as well as the heating function, the unit will automatically 
switch to the heating mode as soon as the ambient temperature drops below 20 ÁC (68 ÁF). When the 
ambient temperature is between 20 ÁC (68 ÁF) and 23 ÁC (73 ÁF), the unit will switch to the fan mode. 
From 23 ÁC (73 ÁF), the unit will operate in cooling mode. 
 

Draining the water tank 

The unit is equipped with an automatic water evaporation system. Condensate is used for 

the cooling of the condenser, which not only increases the cooling capacity, but also saves 

energy. 

¶ As soon as the water tank is full, the indication of  will appear on the display 

and the standby mode will activate automatically. 

¶ Please switch off the unit and disconnect the power plug.  

¶ To empty the water tank, remove the water drain plug on the bottom of the unit and 

allow the water to drain into a suitable container. Alternatively, you can drain the 

water using the supplied drainage hose.  

¶ As soon as you restart the unit, it will function completely normally. 
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Maintenance  

To avoid any injuries, please switch off the unit and disconnect the power plug before beginning the maintenance 
or cleaning. 
 
Cleaning 

¶ Please disconnect the power plug. 

¶ Please clean the unit with a moistened cloth and then wipe it off with a dry cloth. Please do not use 
chemical solvents (such as petrol or alcohol). The surface as well as the entire housing could be damaged. 

¶ Please never clean the appliance with water. 

 

Air filter  

¶ Please clean the air filter regularly. When the air filter has become blocked with dust, its 

efficiency will be reduced. 

¶ Please wash the air filter by immersing it in warm water (approx. 40 ÁC) using a neutral 

cleaning agent, rinse it under running water and subsequently dry it with a soft cloth. 

¶ Please do not operate the unit without an air filter.  

 

Storage 

¶ Please disconnect the power plug and empty the water tank. 

¶ Please allow the appliance to operate in fan mode for approx. 2 hours so the interior assembly can dry. 

¶ Please switch off the unit and disconnect the power plug. 

¶ Please clean and dry the air filter, then reinstall it in the unit. 

¶ Please disconnect the outlet hose from the unit and store it safely. 

¶ Please place the unit in a box and store it in a dry place. 

¶ Remove the batteries from the remote control and store these safely. 

Faults 

Do not try to install/disassemble/repair the unit yourself. Incorrectly performed work can cause electric shock, 

water leakage, fire and similar. 

 

Fault Reason Solution 

 

 

1. The unit will not 

start 

No power Please provide the unit with power and turn it on. 

 ï Display lights up Please empty the water tank. 

 
Internal safety function was 

activated 

Please switch the unit off, wait 30 minutes and switch 

it on again. Should the problem persist, please 

contact your point of sale. 

 

 

 

2. The unit does not 

cool correctly. 

Windows and doors are open, other 

heat sources are present in the 

room (causing a fluctuation in 

temperature) 

Please close all windows and doors and remove the 

heat source. 

Direct sunlight Please position the unit in the shade or close the 

curtains. 

Outlet hose not connected or 

blocked  

Please connect the outlet hose or clean it, if 

necessary. 

Air inlet is blocked Please clean the blocked point 

3. The unit switches 

off after a short period 

of time 

Outlet hose is kinked Please position the outlet hose straight and keep it as 

short as possible to increase the unitôs efficiency. 

Air outlet is blocked Please check the air outlet and clean it, if necessary. 

 

4. Noise 

The unit has not been placed on a 

level surface 

Position the unit on a hard, level surface (this reduces 

the noise) 

5. Compressor is not 

running 

Thermal protection has been 

activated. 

Please switch the unit off and restart it after 3 minutes.  

6. Unpleasant smell 

during operation 

Air filter is dirty Please clean the air filter as described in the chapter 

ñMaintenance/cleaningò. 

7. The  symbol is 

shown on the display 

The internal frost protection 

function was activated to prevent 

the formation of ice in the inside of 

the unit. 

Please wait. The unit will start automatically as soon 

as the process has been completed. 
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8. The  symbol is 

shown on the display 

The internal sensor is damaged Please contact your point of sale. 

9. The  symbol is 

shown on the display 

Water tank is full Please empty the water tank. 

Spare parts and accessories supply (fast convenient supply) 
You can obtain spare parts and accessories for your PROGRESS unit from your local dealer. And at our 
website  
 

www.suntec-wellness.de 
 

you will find further information on individual accessory products as well as information on obtaining our spare 
parts quickly and conveniently. You will also find other information (e.g. FAQ, lists of spare parts, document 
download, etc) about your PROGRESS unit. 
 

Name 
EAN 

Description 
 

Drawing 

Air-Block Klima-Sail 
4250058312099 
 
 
 
 
 

Sail which can be used 
for all types of windows 
and doors. As for an 
external fly screen, it is 
fixed with Velcro and 
operated via a zip. The 
window or door can be 
closed at any time. 
  

Air-Extension-Kit 
4250058312105 
 
 
 
 
 
 

A World First with which 
you can air-condition 
almost every corner of 
your house, and it doesnôt 
matter where the local air 
conditioner is located. 
You can extend the 
extract air hose by 5 
meters via a special 
propeller. For 
PROGRESS this also 
applies for the air supply 
and extraction. 

 

 

 
 

http://www.suntec-wellness.de/
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In the case of complaints  

Å  Would you like to complain about the device, you can do it within 24 months from the date of purchase 
(receipt). 

Å A free replacement or repair will be excluded from the prior improper product manipulation. 
Å  Defects on parts and consumables, as well as cleaning, maintenance or replacement of said parts are 

therefore chargeable. 
Å  If you want to make a claim, so please bring the whole unit in its original packaging and with proof of 

purchase to your dealer. For a timely and convenient service register, visit our website also www.suntec-
wellness.de and learn more. 

Å No proof of purchase will generally not free repair or replacement. 
Å In the event that the complaint case is analogous to our terms of service, all defects of the device or its 

accessories due to material or manufacturing faults by repair or, at our option, by replacement of the 
device. 

Å The damage of accessories does not automatically lead to a free replacement of the entire unit. In these 
cases, please contact your dealer. Glass breakage, or breakage of plastic parts is always a charge. 

Å The dealer or repair after the warranty service can carry out repairs with costs. 
 

EC-Declaration of Conformity 
The unit complies with the essential health and safety requirements of the European Union. The EC declaration 
of conformity is the basis for the CE marking of this unit. 
With the publication of this manual, all previous are not valid. SUNTEC, SUNTEC Wellness, KLIMATRONIC and 
the Sun logo are registered trademarks. É 2021/01  SUNTEC WELLNESS GMBH 
 

ERP Regulation 
This high-quality single-channel portable air conditioning unit is in accordance with the rules and regulations of 
the European Union, in particular the new ERP Regulation 626/2011 to a "local air conditioner." 
 

Refrigerant  
(CE) N 842/2006: This local air conditioner contains the refrigerant R290. The amount of refrigerant is less than 
1kg, and is in a closed cooling circuit. The coolant does have zero ozone depletion potential, but is a so-called 
greenhouse gases under the Kyoto Protocol and may thus contribute to global warming, if it is released to the 
atmosphere. Therefore only trained technicians with refrigerant certificate make a filling or emptying. Your Suntec 
local air conditioner does not have to use if used properly and undamaged coolant circuit can be refilled with 
refrigerant. 
 
PROGRESS 7.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 215g = 0,000645t CO2e 
PROGRESS 9.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 205g = 0,000615t CO2e 
PROGRESS 12.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 260g = 0,00078t CO2e 
 

Note concerning protection of environment 
This product must not be disposed of via normal household waste after its service life, but must be 
taken to a collection station for the recycling of electrical and electronic devices. The symbol on the 
product, the operating instructions or the packaging indicate such disposal procedures. The 
materials are recycable in accordance with their respective symbols. By means of re-use, material 
recycling or any other form of recycling old appliances you are making an important contribution to 
the protection of our environment. Please ask your local council where your nearest disposal 
station is located. 

 

Liability is excluded for all printing errors and omissions.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
© 2021 KLIMATRONIC® PROGRESS Eco R290 

SUNTEC WELLNESS GMBH / HOLZSTRASSE 2 / 40221 DÜSSELDORF / DEUTSCHLAND 
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Muy importante! 

Por favor, no instale o utilice el aire acondicionado m·vil antes de leer esteNo omanual. 
Por favor, mantenga este manual para cualquier caso de garant²a del producto y como una obra de 

referencia. 
 

ES 
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Le agradecemos la compra de este aparato de la marca Suntec Wellness. Antes de poner en funcionamiento el 
aparato le rogamos que lea estas instrucciones de uso. Conserve estas instrucciones de uso para poder 
consultarlo posteriormente. 

Atenci·n! 

Este aparato puede ser utilizado por niños de a 
partir de 8 años en adelante y personas con 
capacidades físicas, sensoriales y mentales 
reducidas o falta de experiencia y conocimiento si 
han sido supervisados o instruidos acerca del uso 
del aparato de una manera segura y comprenda los 
peligros los involucrados. Limpieza y 
mantenimiento de usuarios no serán tomadas por 
los niños sin supervisión. Los niños menores de 3 
años no deben tener acceso al aparato si no están 
vigilados constantemente. Los niños de edades 
comprendidas entre 3 y 8 años únicamente pueden 
encender y apagar el aparato con la condición de 
que el aparato esté situado e instalado en su lugar 
de uso normal, que estén vigilados y hayan sido 
instruidos en el uso seguro del mismo y que hayan 
comprendido los peligros potenciales del aparato. 
Los niños de edades comprendidas entre 3 y 8 
años no deben enchufar el aparato a la toma de 
corriente, regularlo, limpiarlo ni llevar a cabo el 
mantenimiento. 

¶ El aparato solo es adecuado para ponerse en servicio 
en interiores. 

¶ No ponga el aparato en servicio si el cable de red, la 
clavija o el mismo aparato presentan defectos.  

¶ El aparato no debe conectarse a una toma de 
corriente defectuosa. Aseg¼rese de que el aparato 
est® correctamente instalado antes de ponerlo en 
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servicio  

¶ No haga funcionar la unidad cerca de fuegos abiertos. 

¶ Evite la exposici·n directa al sol. 

¶ Desconecte el aparato antes de desenchufar la clavija 
de red. 

¶ Desenchufe la clavija de red antes de limpiar o 
almacenar el aparato y cuando no se vaya a poner en 
funcionamiento durante un periodo de tiempo 
prolongado. 

¶ Limpie el aparato solamente de la manera que se 
describe en las instrucciones adjuntas.  

¶ El aparato debe conectarse a una toma de corriente 
con tierra (220-240 V~, 50 Hz) que esté en perfecto 
estado. 

¶ El aparato no debe ponerse en servicio sin 
supervisión. Desconecte el aparato también cuando 
salga de la estancia brevemente. 

¶ Tire siempre de la clavija y no del cable para 
interrumpir la alimentación de corriente. 

¶ No operar el dispositivo en un entorno donde pueda 
ser rociado con petróleo o agua. 

¶ Nunca ponga el aparato en servicio cerca de una 
ba¶era, una ducha ni una piscina ni en un sal·n de 
lavado. 

¶ Nunca introduzca los dedos, lápices u otros objetos 
en el aparato si el cable de alimentación esté 
enchufado, y especialmente no durante la operación. 

¶ El acondicionador de aire siempre se debe almacenar 
y transportar en posición vertical. En caso de duda, 
 se recomienda de esperar al menos 24 horas hasta 
que el acondicionador de aire se vuelva a prender. 

¶ No bloquee los ventiladores! Por favor, aseg¼rese de 
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que la entrada y la salida de la ventilaci·n no est® 
bloqueada. 

¶ Utilizar el dispositivo sólo sobre una superficie 
horizontal para prevenir que se  

¶ pueda derramar el agua. 

¶ Utilice solo los accesorios y repuestos ofrecidos por 
el fabricante para evitar causar daños al aparato. 

¶ Si es necesaria una reparaci·n, p·ngase en contacto 
con su distribuidor. 

¶ Utilice el interruptor de apagado para apagar el 
dispositivo antes de extraerlo de la toma de corriente. 

¶ Aseg¼rese de que el cable de red est® puesto a tierra 
correctamente. 

¶ Si el cable de red est§ defectuoso, este debe ser 
sustituido por el distribuidor o su servicio de atenci·n 
al cliente o por una persona igualmente cualificada 
para evitar riesgos. 

¶ No utilice tomas de corriente múltiples ni cables de 
prolongación. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Importante. 
El climatizador m·vil local deber§ 
almacenarse y transportarse siempre 

en posici·n vertical. 
En caso de duda, recomendamos esperar 

al menos 
24 horas antes de volver a conectar el 

climatizador m·vil local. 
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Denominaci·n de los componentes y piezas de recambio 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    
 
 
 
 

  

Instalaci·n 

El aparato debe estar en el suelo y a 50 cm de otros objetos, ya que estos pueden afectar notablemente al 

rendimiento del mismo (fig. 1). 

Advertencia: debe dejar el aparato en posici·n vertical al menos durante 24 horas antes de utilizarlo. 

El aparato puede moverse sin problema alguno de una habitaci·n a otra, si bien le rogamos que tenga presentes 

las siguientes indicaciones:                    

Instalaci·n del tubo de salida del aire, fig. 2, 3 y 4 

1) Sit¼e el aparato cerca de una toma de corriente. 

2) Fije el adaptador a los extremos del tubo de salida del aire. 

3) Fije el extremo angular del tubo de salida del aire a la abertura correspondiente de la parte posterior del aparato. 

4) Fije la moldura deslizante a la ventana e introduzca el adaptador ovalado en el orificio de la moldura deslizante. 

5) Conecte la clavija de red a la toma de corriente (220-240 V~, 50 Hz). 

 

Para ventanas con bisagras le recomendamos el Air Block Klima Sail EAN 4250058312099 (v®ase el apartado 

çPiezas de recambio y adquisici·n de accesoriosè) 

Componentes Descripci·n Cantidad 

 

Componente principal 
del climatizador m·vil local 

1 

 
Adaptador del tubo de salida de aire del climatizador m·vil local 1 

 

Adaptador del tubo de salida de aire para la ventana (reductor) 1 

 

Tubo de salida de aire 1 

 

Moldura deslizante con orificio 1 

 

Tubo de drenaje 1 

 

Mando a distancia 1 

1   Salida de aire    6   Entrada de aire / rejilla del filtro 

2   Panel de control 7   Toma del tubo de salida de aire 

3   Asa 8   Entrada de aire / rejilla del filtro 

4   Ruedas 9   Orificio de drenaje 

5   Cable de red 10  Toma del tubo de drenaje 
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Posibles fallos de instalaci·n 

 

¶ Aseg¼rese de que la salida de aire no est§ bloqueada para evitar causar da¶os al aparato. 

¶ El tubo de salida del aire no debe doblarse (figura 5). 

Panel de control  

   

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
1  Modo A  Indicador del modo de calefacci·n 
2  Temporizador B  Indicador del modo de refrigeraci·n 
3  Bot·n de aumento (+)  C  Indicador del modo de deshumidificaci·n 
4  Bot·n de reducci·n (-) D  Indicador del modo de ventilaci·n 
5  Ventilador E  Indicador del temporizador 
6  Encendido/apagado  F  Pantalla 
 G  Indicador de velocidad del ventilador alta 
 H  Indicador de velocidad del ventilador media 
 I   Indicador de velocidad del ventilador baja 
 J  Indicador de velocidad del ventilador autom§tica 

 
1. Encendido/apagado: pulse este bot·n para encender/apagar el aparato. Al encenderlo, el aparato se pondr§ 
en funcionamiento autom§ticamente con la configuraci·n que tuviera anteriormente. 
 
2. MODO: tras encender el aparato, pulse el bot·n de modo para seleccionar el modo de refrigeraci·n, 
deshumidificaci·n o ventilaci·n. Tenga en cuenta que la funci·n de calefacci·n solo est§ disponible en el modelo 
ç14208 PROGRESS 12.000 Eco R290è. 
 
3. VENTILADOR: tras encender el aparato, pulse este bot·n para regular la velocidad del ventilador (alta, media 
o baja). 
 
4. Botones de aumento/reducci·n (+/-): ponga el aparato en modo de refrigeraci·n y regule la temperatura 
ambiente (18-32 ÁC o 64-90 ÁF) utilizando estos botones. Pulse simult§neamente los dos botones durante al 
menos 3 segundos para alternar entre grados cent²grados y Fahrenheit en el indicador de temperatura. 
 
5. TIMER (temporizador): pulse este bot·n para establecer la hora de encendido o apagado que desee. 
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Mando a distancia: 
Con el mando a distancia se pueden realizar los mismos ajustes que con el panel de control.  
Funciona con 2 pilas AAA (no incluidas en el material suministrado)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pulse el bot·n de oscilaci·n para activar o desactivar el movimiento vertical autom§tico de 
las l§minas. 
 
 
 
 

Descripci·n de las funciones 

Modo de refrigeraci·n 

¶ Pulse el bot·n modo hasta que se encienda el indicador luminoso del modo refrigeraci·n. 

¶ Pulse los botones de aumento/reducci·n para establecer la temperatura que desee (18 ÁC-32 ÁC o 64-
90 ÁF). La temperatura deseada aparecer§ en la pantalla. 

¶ Pulse el bot·n del ventilador para regular la velocidad del ventilador (alta, media o baja). Se encender§ 
el indicador de velocidad correspondiente. 
 

Modo de calefacci·n (solo disponible en el modelo ç14208 PROGRESS 12.000 Eco R290è) 

¶ Pulse el bot·n de modo hasta que se encienda el indicador del modo de deshumidificaci·n. 

¶ Pulse los botones de aumento/reducci·n para establecer la temperatura que desee (13ÁC-27ÁC o 55-
81ÁF). La temperatura deseada aparecer§ en la pantalla. 

¶ Pulse el bot·n del ventilador para regular la velocidad del ventilador (alta, media, baja o autom§tica). La 
velocidad autom§tica ajusta la velocidad a la temperatura ambiente. Se encender§ el indicador de 
velocidad correspondiente. 
 

Modo de ventilaci·n 

¶ Pulse el bot·n de modo hasta que se encienda el indicador del modo de ventilaci·n. 

¶ Pulse el bot·n del ventilador para regular la velocidad del ventilador (alta o baja).  

¶ El indicador de velocidad correspondiente se encender§ y la velocidad configurada aparecer§ en la 

pantalla mediante los s²mbolos  (para velocidad alta), (para velocidad media) y  (para 
velocidad baja). 
 

Modo de deshumidificaci·n 

¶ Pulse el bot·n de modo hasta que se encienda el indicador del modo de deshumidificaci·n. 

¶ En la pantalla aparecer§ el s²mbolo  

¶ El aparato regular§ autom§ticamente la velocidad del ventilador. 
 

Temporizador 

¶ Conecte el aparato y regule la temperatura ambiente y la velocidad del ventilador. Ahora apague el 
aparato. 

 

Bot·n on/off 

 

Bot·n modo 

 
Modo reposo (¼nicamente puede regularse a trav®s 
del mando a distancia) 

 
Bot·n SUBIR 

 
Bot·n BAJAR 

 
Velocidad del ventilador 

 
Temporizador 

 
Configuraci·n de la temperatura grados 
cent²grados/Fahrenheit 

 
Oscilaci·n (¼nicamente puede regularse a trav®s del 
mando a distancia) 
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¶ Pulse el bot·n del temporizador para activar la funci·n de temporizador. La pantalla mostrar§ un s²mbolo 

intermitente  y el n¼mero de horas. 

¶ Establezca la hora de encendido que desee (0-24 h) mediante los botones de aumento/reducci·n.  

¶ Espere 5 segundos hasta que la funci·n de temporizador se active, el indicador luminoso 
correspondiente se encienda y el aparato pase al modo de espera.   

¶ Pulse otra vez el bot·n del temporizador o el de encendido/apagado para borrar la configuraci·n del 
temporizador. El indicador luminoso se desconectar§ y el s²mbolo del temporizador desaparecer§ de la 
pantalla. 

¶ Con el aparato conectado, pulse el bot·n del temporizador para ajustar el tiempo de desconexi·n tal y 
como se describe m§s arriba.  

 
Modo reposo 

¶ Regule la temperatura ambiente en el modo de refrigeraci·n. 

¶ Pulse el bot·n del modo reposo  en el mando a distancia.  

¶ La pantalla se silenciar§ y el aparato funcionar§ autom§ticamente a una velocidad del ventilador baja. 

¶ La temperatura establecida se incrementar§ 1 ÁC/ÁF por hora en un ciclo de 2 horas y se mantendr§ 
durante 6 horas; despu®s, el aparato se desconectar§. 

 
Modo autom§tico 

¶ Tras activar esta funci·n, el aparato establecer§ el modo (modo de refrigeraci·n, calefacci·n o 
ventilaci·n) autom§ticamente en funci·n de la temperatura ambiente. 

¶ Pulse el bot·n de modo en el mando a distancia varias. Mientras el modo autom§tico est® activado, la 

pantalla mostrar§ barras circulares:  

¶ Establezca la velocidad del ventilador que desee (alta, media o baja) mediante el bot·n del ventilador. 

¶ Si su aparato solo dispone de funci·n de refrigeraci·n, cambiar§ autom§ticamente al modo de 
ventilaci·n en cuanto la temperatura ambiente sea inferior a 23 ÁC (73 ÁF) y volver§ a cambiar al modo 
de refrigeraci·n cuando la temperatura ambiente supere los 23 ÁC (73 ÁF). 

¶ Si su aparato dispone de funci·n de refrigeraci·n y calefacci·n, cambiar§ autom§ticamente al modo de 
calefacci·n en cuanto la temperatura ambiente descienda por debajo de 20 ÁC (68 ÁF). Si la temperatura 
ambiente est§ entre 20 ÁC (68 ÁF) y 23 ÁC (73 ÁF), el aparato cambiar§ al modo de ventilaci·n. A partir 
de los 23 ÁC (73 ÁF), el aparato funciona en modo de refrigeraci·n. 
 

Vaciar el dep·sito de agua 

El aparato dispone de un sistema de evaporaci·n de agua autom§tico. Se utiliza agua condensada para 

refrigerar el condensador, lo cual no solo aumenta la potencia de refrigeraci·n, sino que 

tambi®n ahorra energ²a. 

¶ Una vez que el dep·sito de agua est® lleno, en la pantalla aparecer§ el indicador 

 y se activar§ autom§ticamente el modo de espera. 

¶ Apague el aparato y desenchufe la clavija de red.  

¶ Para vaciar el dep·sito de agua, quite el tap·n de desag¿e de la parte inferior del 

aparato y deje que el agua se vierta en un recipiente adecuado. Tambi®n puede 

vaciar el agua mediante el tubo de drenaje que se incluye con el aparato.  

¶ Cuando vuelva a poner en marcha el aparato, este funcionar§ normalmente. 

 

Mantenimiento  

Para evitar lesiones, apague el aparato y desenchufe la clavija de red antes de empezar los trabajos de 
mantenimiento o limpieza. 
 
Limpieza 

¶ Desconecte el aparato de la toma de corriente. 

¶ Limpie el aparato con una bayeta h¼meda y fr·telo despu®s con un pa¶o seco. No utilice disolventes 
qu²micos (como gasolina o alcohol), ya que podr²a da¶ar la superficie y la carcasa completa. 

¶ No limpie nunca el aparato con agua. 
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Filtros de aire  

¶ Limpie el filtro de aire peri·dicamente. Si el filtro de aire est§ obstruido con polvo, se reduce 

la eficiencia del aparato. 

¶ Lave el filtro de aire sumergi®ndolo en agua caliente (unos 40 ÁC) con un detergente neutro, 

acl§relo con agua corriente y s®quelo a continuaci·n con un pa¶o suave. 

¶ No ponga el aparato en funcionamiento sin el filtro de aire.  

 

Almacenamiento 

¶ Desconecte el enchufe de la toma de corriente y vac²e el dep·sito de agua. 

¶ Deje funcionar el aparato durante 2 horas aproximadamente en modo de ventilaci·n para dejar que se 

seque la unidad interior. 

¶ Apague el aparato y desenchufe la clavija de red. 

¶ Limpie y seque los filtros de aire y vuelva a instalarlos en el aparato. 

¶ Desconecte el tubo de salida de aire del aparato y gu§rdelo en un lugar seguro. 

¶ Introduzca el aparato en una caja de cart·n y col·quelo en un lugar seco. 

¶ Extraiga las bater²as del mando a distancia y gu§rdelo tambi®n en un lugar seguro. 

Avisos de error 

No intente instalar, desmontar o reparar el aparato usted mismo. Los trabajos realizados de forma deficiente 

pueden provocar una descarga el®ctrica, una fuga de agua, un incendio, etc. 

 

Aviso de error Causa Soluci·n 

 

 

1. El aparato no se 

pone en marcha 

No hay corriente Alimente el aparato con corriente y enci®ndalo. 

 Indicador ï encendido Vac²e el dep·sito de agua. 

 
La funci·n interna de seguridad se 

ha activado 

Desconecte el aparato, espere 30 minutos y vuelva a 

conectarlo. Si el problema persiste, p·ngase en 

contacto con su distribuidor. 

 

 

 

2. El aparato no 

enfr²a correctamente. 

Hay puertas y ventanas abiertas o 

fuentes de calor en la estancia (lo 

cual causa fluctuaciones de 

temperatura) 

Cierre todas las puertas y ventanas y retire o 

desconecte las fuentes de calor. 

Luz solar directa Coloque el aparato a la sombra o cierre las cortinas. 

Tubo del aire de salida no 

conectado o bloqueado  

Conecte el tubo de salida de aire o l²mpielo, si fuese 

necesario. 

La entrada de aire est§ bloqueada Limpie la parte que est® bloqueada 

3. El aparato se 

desconecta 

transcurrido un breve 

periodo 

El tubo de salida de aire est§ 

doblado 

Enderece el tubo de salida de aire y disp·ngalo lo m§s 

corto posible para incrementar la eficiencia del 

aparato. 

La salida de aire est§ bloqueada Compruebe la salida de aire o l²mpiela, si fuese 

necesario. 

 

4. Ruido 

El aparato no est§ situado sobre una 

superficie plana 

Sit¼e el aparato sobre una superficie dura y plana 

(reduce el ruido) 

5. El compresor no 

funciona 

La funci·n de protecci·n t®rmica 

est§ activada. 

Apague el aparato y p·ngalo de nuevo en marcha 

transcurridos 3 minutos.  

6. Durante el 

funcionamiento se 

produce un olor 

desagradable 

El filtro de aire est§ sucio Limpie el filtro de aire tal y como se describe en el 

apartado çMantenimiento/limpiezaè. 

7. En la pantalla 

aparece el s²mbolo 

 

La funci·n anticongelante interna 

se ha activado para evitar la 

formaci·n de hielo en el interior del 

aparato. 

Espere, ya que el aparato se pondr§ en 

funcionamiento autom§ticamente tan pronto como 

finalice el procedimiento. 

8. En la pantalla 

aparece el s²mbolo 

 

El sensor interno est§ averiado Dir²jase a su punto de venta. 

9. En la pantalla 

aparece el s²mbolo 

 

El dep·sito de agua est§ lleno Vac²e el dep·sito de agua. 
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Repuestos y accesorios (aquisici·n rapida y comoda) 

Usted puede comprar piezas de recambio y accesorios para el dispositivo PROGRESS en su distribuidor local. 
Adem§s, en nuestro sitio web  

www.suntec-wellness.de 
 

encontrar§ m§s informaci·n sobre los distintos productos, accesorios e informaci·n sobre nuestra consulta 
r§pida.  

Asimismo, encontrar§ m§s informaci·n (por ejemplo, FAQ, listas de piezas de repuesto, descargas de 
documentos, etc) alrededor de su dispositivo PROGRESS. 
 

Nombre 
EAN Descripci·n 

 
Diagrama de flujo 

Air-Block Klima-Sail 
4250058312099 
 
 
 
 
 

Vela apta para todo tipo de ventanas 
y puertas.  Al igual que una puerta 
de malla se fija con velcro y es 
operada por medio de una 
cremallera. La ventana o puerta se 
puede cerrar en cualquier momento.  

Air-Extension-Kit 
4250058312105 
 
 
 
 
 
 

Novedad, con la que el  aire fresco 
pasa a casi todos los rincones de una 
casa, sin importar donde est§ 
ubicado el aire acondicionado. 
Puede extender el tubo de escape 
con una h®lice especial hasta  5 
metros. 

 

 

 
 

 

En el caso de las quejas 
Å Le gustar²a a quejarse del dispositivo, puede hacerlo dentro de 24 meses desde la fecha de compra ( recibo). 

Å La sustituci·n o reparaci·n gratuita ser§n excluidos de la manipulaci·n incorrecta del producto anterior. 

Å Defectos en piezas y consumibles, as² como la limpieza, mantenimiento o sustituci·n de dichas piezas son, 

http://www.suntec-wellness.de/
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por tanto, de pago. 

Å Si desea hacer una reclamaci·n, as² que por favor traiga a toda la unidad en su embalaje original y con el 

comprobante de compra a su distribuidor. Para un registro de un servicio oportuno y conveniente, visite nuestro 

sitio web tambi®n www.suntec - wellness.de y aprender m§s. 

Å Sin el comprobante de compra en general no ser§ la reparaci·n o sustituci·n gratuita. 

Å En el caso de que el caso queja es an§loga a nuestras condiciones de servicio, todos los defectos del aparato 

y de los accesorios debidos a defectos de material o fabricaci·n mediante la reparaci·n o, a nuestra opci·n, por 

la sustituci·n del dispositivo. 

Å El da¶o de accesorios no conduce autom§ticamente a un cambio gratuito de toda la unidad. En estos casos, 

por favor p·ngase en contacto con su distribuidor. Rotura de cristales, o rotura de piezas de pl§stico siempre es 

una carga. 

Å El concesionario o la reparaci·n despu®s de que el servicio de garant²a se pueden realizar las reparaciones 

con los costos. 

 

EC-Declaration of Conformity 
 
The unit complies with the essential health and safety requirements of the European Union. The EC declaration 
of conformity is the basis for the CE marking of this unit. 
With the publication of this manual, all previous are not valid. SUNTEC, SUNTEC Wellness, KLIMATRONIC 
and the Sun logo are registered trademarks. © 2021/01  SUNTEC WELLNESS GMBH 

 

ERP Regulation 
 

This high-quality single-channel portable air conditioning unit is in accordance with the rules and regulations of 

the European Union, in particular the new ERP Regulation 626/2011 to a "local air conditioner." 

 

Refrigerant 
 

(CE) N 842/2006: This air conditioner contains the refrigerant R290. The amount of refrigerant is less than 1kg, 

and is in a closed cooling circuit. The coolant does have zero ozone depletion potential, but is a so-called 

greenhouse gases under the Kyoto Protocol and may thus contribute to global warming, if it is released to the 

atmosphere. Therefore only trained technicians with refrigerant certificate make a filling or emptying. Suntec your 

air conditioner does not have to use if used properly and undamaged coolant circuit can be refilled with refrigerant. 

PROGRESS 7.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 215g = 0,000645t CO2e 
PROGRESS 9.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 205g = 0,000615t CO2e 
PROGRESS 12.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 260g = 0,00078t CO2e 

 

Medidas de protecci·n del medio ambiente 

Una vez terminada la vida ¼til del aparato, no lo elimine junto con el resto de residuos dom®sticos 
normales. El aparato debe ser llevado a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos el®ctricos 
y electr·nicos. El aparato, el manual de instrucciones y el embalaje llevan s²mbolos que as² lo 
indican. Los materiales son reciclables de acuerdo con su etiquetado. Con la reutilizaci·n, el 
reciclado u otras formas de aprovechamiento de aparatos usados se hace una contribuci·n 
importante a la protecci·n de nuestro medio ambiente. Consulte a la administraci·n local cu§l es el 
punto de recogida de residuos competente. 

En el marco de nuestra responsabilidad como fabricantes, este aparato ha sido calificado de conformidad con 
la normativa europea 2002/96/EC para aparatos el®ctricos y electr·nicos. El objetivo es evitar y disminuir los 
residuos electr·nicos de manera ecol·gica cuidando del medio ambiente. Colabore de forma activa a cuidar del 
medio ambiente y deseche los residuos electr·nicos en los puntos de recogida de los mismos. 
Tanto el embalaje como las instrucciones de uso son reciclables. 

 

La responsabilidad se excluye de todos los errores y omisiones de impresi·n. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

© 2021 KLIMATRONIC® PROGRESS Eco R290 

SUNTEC WELLNESS GMBH / HOLZSTRASSE 2 / 40 221 DÜSSELDORF / GERMANY  
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Fig. 1               Fig.2 

                     

 

Fig. 3              Fig. 4 

                  

 

                                                                                      

 

 

                                              

      

           

 

 

                          

 

TRĈS IMPORTANT! 

S'il vous pla´t lisez attentivement ce manuel avant dôinstaller ou dôutiliser votre climatiseur mobile. 
Gardez-le pour la garantie du produit et comme un ouvrage de r®f®rence. 

Nous vous remercions pour l'achat de cet appareil de la marque Suntec Wellness. Veuillez lire la notice 

FR 
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d'utilisation avec attention avant de mettre l'appareil en marche. Conservez cette notice d'utilisation pour le 
feuilleter plus tard. 

Attention! 

Cet appareil peut °tre utilis® par des enfants ¨ 
partir de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes 
ayant des capacit®s physiques, sensorielles ou 
mentales r®duites, ou ayant un manque 
dôexp®rience ou de connaissance, ¨ condition 
qu'ils soient surveill®s ou quôils soient d¾ment 
instruits pour ce qui concerne lôutilisation de 
lôappareil et qu'ils aient compris les dangers qui en 
r®sultent. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l'appareil. Le nettoyage et l'entretien utilisateur ne 
doivent pas °tre r®alis®s par des enfants sans 
surveillance. Les enfants ©g®s de moins de 3 ans 
sans surveillance ne doivent pas pouvoir acc®der 
¨ lôappareil. Les enfants ©g®s de 3 ¨ 8 ans sont 
autoris®s ¨ d®marrer et arr°ter lôappareil 
uniquement si lôappareil est plac® ou install® dans 
sa position dôutilisation normale, sôils ont reu des 
consignes concernant lôutilisation de lôappareil en 
toute s®curit®, sôils sont surveill®s et sôils ont 
compris les dangers potentiels. Les enfants ©g®s 
de 3 ¨ 8 ans ne doivent pas brancher lôappareil, le 
r®gler, le nettoyer ou effectuer lôentretien. 

¶ Cet appareil est destin® exclusivement ¨ l'exploitation 
¨ l'int®rieur. 

¶ N'exploitez pas l'appareil lorsque le c©ble 
d'alimentation, la fiche ou l'appareil-m°me pr®sente 
des d®fauts.  

¶ L'appareil ne doit pas °tre branch® sur une prise 
d®fectueuse. Veuillez veiller ¨ ce que l'appareil soit 
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install® correctement, avant la mise en service. 

¶ Ne pas faire fonctionner ¨ proximit® de feux ouverts. 

¶ £vitez d'exposer lôappareil directement au soleil. 

¶ Veuillez arrêter l'appareil avant de débrancher la fiche. 

¶ Veuillez débrancher la fiche avant de nettoyer 
l'appareil, de le déplacer ou lorsqu'il n'est pas exploité 
sur  une longue durée. 

¶ Veuillez nettoyer l'appareil uniquement de la manière 
décrite dans présente notice. 

¶ L'appareil doit être branché sur une prise parfaitement 
mise à la terre (220-240 V~, 50 Hz). 

¶ L'appareil ne doit pas être exploité sans surveillance. 
Veuillez arrêter l'appareil, même lorsque vous ne 
quittez la pièce que pour une courte durée. 

¶ Débranchez toujours par la fiche et non pas en tirant 
sur le câble, lorsque vous souhaitez interrompre 
l'alimentation électrique. 

¶ Nôutilisez pas l'appareil dans un environnement dans 
lequel peut °tre vaporis® du p®trole ou de l'eau. 

¶ N'utilisez pas l'appareil ¨ proximit® d'une baignoire, 
d'une douche, d'une piscine ou dans une buanderie. 

¶ Ne jamais mettre les doigts, stylos ou autres objets 
dans l'appareil, lorsque la fiche est branch®e et 
surtout  pas pendant le fonctionnement. 

¶ Le climatiseur doit toujours être stockés et transporté 
debout. En cas de doute, nous recommandons 
dôattendre au moins 24 heures avant de mettre en 
route le climatiseur à nouveau. 

¶ Ne bloquez pas la ventilation pendant le 
fonctionnement!  S'il vous pla´t assurez-vous que 
l'entr®e et la  sortie de la ventilation ne soient pas 
obstru®es.  
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¶ Faire fonctionner l'appareil exclusivement sur une 
surface horizontale pour ®viter les fuites d'eau. 

¶ Utilisez uniquement les pièces détachées et les 
accessoires proposés par le fabricant, afin d'éviter 
tout dommage sur l'appareil. 

¶ Ne jamais r®parer votre appareil vous-m°me. Si une 
r®paration est n®cessaire, s'il vous pla´t contactez 
votre revendeur. 

¶ Si l'appareil pr®sente des d®fauts sur, ®teignez-le 
(seul le bouton d'alimentation situ® sur le panneau de 
commande, utilisez) et contactez votre revendeur. 

¶ Veillez ¨ ce que le c©ble d'alimentation soit 
correctement mis ¨ la terre. 

¶ Si le c©ble d'alimentation est endommag®, il doit °tre 
remplac® par le revendeur, son S.A.V. ou une 
personne de qualification semblable, pour ®viter tout 
risque. 

¶ Veuillez ne pas utiliser de prises multiples et de 
rallonges. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Important. 
Le climatiseur mobile local doit toujours °tre 

entrepos® et 
transport® debout. 

En cas de doute, nous vous recommandons 
dôattendre au moins 24 heures avant de 

remettre le climatiseur mobile local en marche. 
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Description des pi¯ces d®tach®es/composants 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    
 
 
 
 

  

Installation 

L'appareil doit °tre plac® au sol et ¨ une distance de 50 cm des autres objets, ceux-ci pouvant influencer 

fortement les PROGRESSs de l'appareil (fig. 1). 

Avertissement : avant d'utiliser cet appareil, vous devez le laisser debout pendant au-moins 24 heures. 

L'appareil peut °tre d®plac® sans aucun soucis, d'une pi¯ce ¨ l'autre, cependant veuillez respecter quelques 

consignes :                    

Installation du tuyau d'air vici®, fig. 2, 3 et 4 

1) Veuillez installer l'appareil ¨ proximit® d'une prise d'alimentation. 

2) Veuillez fixer les adaptateurs aux extr®mit®s du tuyau d'air vici®. 

3) Veuillez fixer l'extr®mit® carr®e du tuyau d'air vici® sur l'orifice correspondant, ¨ l'arri¯re de l'appareil. 

4) Veuillez fixer la bourre coulissante sur la fen°tre et ins®rez lôadaptateur ovale dans lôouverture au niveau de la 

barre coulissante. 

5) Ins®rez la fiche dans la prise d'alimentation (220-240 V ~, 50 Hz). 

 

    

Composants Description Nombre 

 

Composants principaux 
du climatiseur mobile local 

1 

 
Adaptateur du tuyau d'air vici® pour le climatiseur mobile local 1 

 

Adaptateur du tuyau d'air vici® pour la fen°tre (r®ducteur) 1 

 

Tuyau d'air vici® 1 

 

Barre coulissante pour fen°tre avec ouverture 1 

 

Tuyau de drainage 1 

 

T®l®commande 1 

1   Sortie d'air    6    Entr®e dôair / grille du filtre 

2   Panneau de commande 7    Raccord pour le tuyau dôair vici® 

3   Poign®e 8    Entr®e dôair grille du filtre 

4   Rouleaux-guide 9    Ouverture de drainage 

5   C©ble dôalimentation 10   Raccord pour le tuyau de drainage 
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Pour des fen°tres ¨ vantaux, nous vous recommandons le voile climatique Air-Block Klima-Sail EAN 

4250058312099 (cf. Chapitre ç Pi¯ces d®tach®es et accessoires è). 

 

Erreurs possibles lors de l'installation 

 

¶ Veillez ¨ ce que la sortie d'air ne soit pas bloqu®e, pour ®viter tout dommage sur l'appareil. 

¶ Le tuyau d'air vici® ne doit pas °tre pli® (fig. 4). 

Panneau de commande  

   

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
1  Mode A  Indicateur du mode chauffage 
2  Minuteur B  Indicateur du mode refroidissement 
3  HAUT (+)  C  Indicateur du mode d®shumidification 
4  BAS (-) D  Indicateur du mode ventilation 
5  Ventilateur E  Indicateur du minuteur 
6  Marche/arr°t  F  £cran dôaffichage 
 G  Indicateur de la vitesse haute du ventilateur 
 H  Indicateur de la vitesse moyenne du ventilateur 
 I   Indicateur pour la vitesse basse du ventilateur 
 J  Indicateur pour la vitesse automatique du ventilateur 

 
1. MARCHE/ARRąT : appuyez sur cette touche pour mettre en marche ou arr°ter l'appareil. Lors de la mise en 
marche, l'appareil d®marre automatiquement avec les derniers r®glages utilis®s. 
 
2. MODE : Apr¯s la mise en marche de l'appareil, veuillez appuyer sur la touche Mode pour s®lectionner le mode 
de refroidissement, de chauffage, de d®shumidification ou de ventilateur. Veuillez noter que la fonction de 
chauffage est uniquement disponible avec le mod¯le ç 14208 PROGRESS 12.000 Eco R290 è. 
 
3. VENTILATEUR : Une fois lôappareil mis en marche, veuillez appuyer sur cette touche pour r®gler la vitesse du 
ventilateur (haute, moyenne ou basse). 
 
4. Touches HAUT/BAS (+ / -) Veuillez r®gler l'appareil sur le mode de refroidissement et r®glez la temp®rature 
ambiante souhait®e (de 18 ¨ 32 ÁC ou de 64 ¨ 90 ÁF) ¨ l'aide de ces touches. Veuillez appuyer simultan®ment 
sur les deux touches pendant au moins 3 secondes pour faire basculer lôaffichage de la temp®rature entre degr®s 
Celsius et Fahrenheit. 
 
5. MINUTEUR : Veuillez appuyer sur cette touche pour r®gler lôheure de mise en marche/dôarr°t souhait®e. 
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T®l®commande : 
La t®l®commande permet de r®gler les m°mes param¯tres que le panneau de commande.  
Fonctionnement avec 2 piles AAA (non fournies)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Veuillez appuyer sur le bouton Oscillation pour activer ou d®sactiver le mouvement vertical 
automatique des lamelles. 
 
 
 
 
 

Description des fonctions 

Mode de refroidissement 

¶ Veuillez appuyer sur le bouton mode jusquô¨ ce que lôindicateur mode refroidissement sôallume. 

¶ Veuillez appuyer sur les touches HAUT/BAS pour r®gler la temp®rature souhait®e (de 18 ÁC ¨ 32 ÁC ou 
de 64 ÁF ¨ 90 ÁF). La temp®rature de consigne appara´t ¨ l'®cran. 

¶ Veuillez appuyer sur la touche Ventilateur pour r®gler la vitesse du ventilateur (haute, moyenne ou basse). 
L'indicateur de vitesse correspondant s'allume. 
 

Mode chauffage (disponible uniquement avec le mod¯le ç 14208 PROGRESS 12.000 Eco R290 è) 

¶ Veuillez appuyer sur le bouton mode jusquô¨ ce que lôindicateur de mode chauffage sôallume. 

¶ Veuillez appuyer sur les touches HAUT/BAS pour r®gler la temp®rature souhait®e (de 13ÁC ¨ 27 ÁC ou 
de 55 ÁF ¨ 81 ÁF). La temp®rature de consigne appara´t ¨ l'®cran. 

¶ Veuillez appuyer sur la touche Ventilateur pour r®gler la vitesse du ventilateur (haute, moyenne, basse, 
automatique). La vitesse automatique ajuste la vitesse ¨ la temp®rature ambiante). L'indicateur de 
vitesse correspondant s'allume. 
 

Mode ventilateur 

¶ Veuillez appuyer sur le bouton mode jusquô¨ ce que lôindicateur mode ventilation sôallume. 

¶ Veuillez appuyer sur la touche Ventilateur pour r®gler la vitesse du ventilateur (haute ou basse).  

¶ Lôindicateur de vitesse correspondant sôallume, puis la vitesse r®gl®e appara´t ¨ lô®cran sous la forme 

des symboles  (pour la vitesse haute), (pour la vitesse moyenne) et  (pour la vitesse 
basse). 
 

Mode de d®shumidification 

¶ Veuillez appuyer sur le bouton mode jusquô¨ ce que lôindicateur mode d®shumidification sôallume. 

¶ Le symbole  appara´t ¨ lô®cran 

¶ La vitesse du ventilateur est r®gl®e automatiquement par lôappareil. 
 

Minuteur 

¶ Veuillez mettre l'appareil en marche et r®glez la temp®rature ambiante et la vitesse du ventilateur 
souhait®es. Veuillez arr°ter lôappareil. 

 

Touche Marche/Arr°t 

 

Touche Mode 

 
Mode veille (r®glable uniquement avec la 
t®l®commande) 

 
Touche HAUT 

 
Touche BAS 

 
Vitesse du ventilateur 

 
Minuteur 

 
R®glage de la temp®rature Celsius/Fahrenheit 

 
Oscillation (r®glable uniquement avec la 
t®l®commande) 



 42 

¶ Veuillez appuyer sur la touche du minuteur pour activer la fonction. Le symbole   clignote et le 
nombre dôheures sôaffiche ¨ lô®cran. 

¶ Veuillez r®gler lôheure de mise en marche souhait®e (0-24h) ¨ lôaide des touches Haut/Bas.  

¶ Veuillez attendre 5 secondes pour que la fonction minuteur soit activ®e, le t®moin lumineux 
correspondant sôallume et lôappareil bascule en mode veille.   

¶ Veuillez appuyer ¨ nouveau sur la touche du minuteur ou la touche marche/arr°t pour supprimer le 
r®glage du minuteur. Le t®moin lumineux sô®teint et le symbole minuteur dispara´t de lô®cran. 

¶ Lorsque l'appareil est en marche, veuillez appuyer sur la touche minuteur pour r®gler l'heure de mise ¨ 
l'arr°t comme d®crit ci-dessus.  

 
Mode veille 

¶ Puis, veuillez r®gler la temp®rature de votre choix en mode refroidissement. 

¶ Veuillez appuyer sur la touche mode veille  de la t®l®commande.  

¶ La luminosit® de lô®cran diminue et lôappareil fonctionne automatiquement avec la vitesse de ventilation 
basse. 

¶ La temp®rature r®gl®e augmente de 1 ÁC/1 ÁF par heure pendant 2 heures, puis elle reste constante 
pendant 6 heures et lôappareil finit par sôarr°ter. 

 
Mode automatique 

¶ Une fois cette fonction activ®e, lôappareil d®termine automatiquement, en fonction de la temp®rature 
ambiante, quel mode (refroidissement, chauffage ou ventilation) utiliser. 

¶ Veuillez appuyer plusieurs fois sur la touche Mode de la t®l®commande. Lorsque le mode automatique 
est activ®, un cercle avec plusieurs barres appara´t ¨ lô®cran : 

 
¶ Veuillez r®gler la vitesse de ventilation souhait®e (haute, moyenne ou basse) avec la touche Ventilateur. 

¶ Si votre appareil est uniquement ®quip® de la fonction de refroidissement, il bascule automatiquement 
en mode de ventilation d¯s que la temp®rature ambiante est inf®rieure ¨ 23 ÁC (73 ÁF) puis repasse en 
mode de refroidissement d¯s que la temp®rature ambiante est sup®rieure ¨ 23 ÁC (73 ÁF). 

¶ Si votre appareil est ®quip® ¨ la fois de la fonction de refroidissement et de la fonction de chauffage, 
lôappareil bascule automatiquement en mode de chauffage d¯s que la temp®rature ambiante est 
inf®rieure ¨ 20 ÁC (68 ÁF). Si la temp®rature ambiante est comprise entre 20 ÁC (68 ÁF) et 23 ÁC (73 ÁF), 
lôappareil bascule en mode de ventilation. Au-del¨ de 23 ÁC (73 ÁF), lôappareil passe en mode de 
refroidissement. 

Purge du r®servoir d'eau 

L'appareil dispose d'un syst¯me d'®vaporation de l'eau automatique. Le condensat est utilis® pour refroidir le 

condensateur, ce qui engendre non seulement une augmentation de la puissance de 

refroidissement, mais aussi une ®conomie d'®nergie. 

¶ D¯s que le r®servoir dôeau est plein, le symbole  appara´t ¨ lô®cran et le mode 

veille d®marre automatiquement. 

¶ Veuillez mettre l'appareil ¨ l'arr°t et retirez la fiche de secteur.  

¶ Pour purger l'eau du r®servoir, veuillez retirer le bouchon d'®vacuation en partie 

inf®rieure de l'appareil et laissez l'eau s'®couler dans un r®cipient adapt®. Vous 

pouvez ®galement ®vacuer lôeau ¨ lôaide du tuyau de drainage fourni.  

¶ D¯s que vous remettez l'appareil en marche, il fonctionne tout ¨ fait normalement. 

Maintenance  

Pour ®viter toute blessure, veuillez arr°ter l'appareil et retirez la fiche avant de commencer la maintenance ou le 
nettoyage. 
 
Nettoyage 

¶ Veuillez d®brancher la fiche. 

¶ Nettoyez l'appareil avec un chiffon humide puis essuyez avec un chiffon sec. N'utilisez aucun solvant 
chimique (tel que l'essence, l'alcool). La surface ainsi que l'ensemble du bo´tier peuvent °tre 
endommag®s. 

¶ Veuillez ne jamais nettoyer l'appareil ¨ l'eau. 
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Filtre ¨ air  

¶ Veuillez nettoyer le filtre ¨ air r®guli¯rement. Si le filtre ¨ air est obstru® de poussi¯re, il est 

d'autant moins efficace. 

¶ Veuillez laver le filtre ¨ air en le plongeant dans de l'eau chaude (environ 40 ÁC) m®lang®e 

¨ un d®tergent neutre, rincez-le sous l'eau courante et, pour finir, s®chez-le avec un chiffon 

doux. 

¶ Veuillez ne pas utiliser l'appareil sans filtre ¨ air.  

 

Stockage 

¶ Veuillez d®brancher la fiche et videz le r®servoir dôeau. 

¶ Veuillez laisser tourner lôappareil pendant environ 2 heures en mode Ventilateur, afin que lôunit® int®rieure 

puisse s®cher. 

¶ Veuillez mettre l'appareil ¨ l'arr°t et retirez la fiche de secteur. 

¶ Veuillez nettoyer et s®cher les filtres ¨ air, remontez-les par la suite dans lôappareil. 

¶ Veuillez d®brancher le tuyau de sortie d'air de l'appareil et conservez-le soigneusement. 

¶ Veuillez placer l'appareil dans un carton et mettez-le dans un endroit sec. 

¶ Enlevez les piles de la t®l®commande et conservez-les soigneusement elles aussi. 

Messages d'erreur 

Nôessayez pas dôinstaller/de d®monter/de r®parer lôappareil par vous-m°me. Des travaux effectu®s de mani¯re 

incorrecte peuvent causer une ®lectrocution, une fuite dôeau, un incendie ou quelque chose de similaire. 

 

Message d'erreur Motif Solution 

 

 

1. L'appareil ne 

d®marre pas 

Pas de courant Veuillez mettre lôappareil sous tension et mettez-le en 

marche. 

 Le t®moin lumineux ï s'allume Purgez le r®servoir. 

 
La fonction de s®curit® interne a ®t® 

activ®e 

Veuillez arr°ter lôappareil, attendez 30 minutes puis 

remettez-le en marche. Si le probl¯me persiste, 

veuillez vous adresser ¨ votre vendeur. 

 

 

 

2. Lôappareil ne 

refroidit pas 

correctement la 

pi¯ce. 

Les fen°tres et les portes sont 

ouvertes, autres sources de chaleur 

dans la pi¯ce (engendre une 

variation de temp®rature) 

Veuillez fermer toutes les fen°tres et les portes et 

®liminez les sources de chaleur. 

Lumi¯re du soleil indirecte Veuillez placer lôappareil ¨ lôombre ou fermez les 

rideaux. 

Tuyau d'air vici® non branch® ou 

bloqu®  

Veuillez raccorder le tuyau dôair vici® ou nettoyez-le. 

Entr®e d'air bloqu®e Veuillez nettoyer la zone obstru®e 

3. Lôappareil sô®teint 

apr¯s quelques 

instants 

Le tuyau dôair vici® est pli® Veillez poser le tuyau dôair vici® de faon ¨ ce qu'il soit 

droit et maintenez-le aussi court que possible pour 

am®liorer lôefficacit® de lôappareil. 

La sortie dôair est bloqu®e Veuillez contr¹ler la sortie dôair et nettoyez-la si 

n®cessaire. 

 

4. Bruit 

L'appareil ne se trouve pas sur un 

support plan 

Placez l'appareil sur un support plan et dur (diminue le 

bruit) 

5. Le compresseur ne 

fonctionne pas 

La fonction de protection thermique 

est activ®e. 

Veuillez ®teindre lôappareil et allumez-le au bout de 3 

minutes.  

6. Bruit d®sagr®able 

pendant le 

fonctionnement 

Le filtre ¨ air est encrass® Veuillez nettoyer le filtre ¨ air de la faon d®crite au 

chapitre ç Maintenance/nettoyage è. 

7. Le symbole  

appara´t ¨ l'®cran 

La fonction de protection antigel a 

®t® activ®e pour ®viter toute 

formation de glace ¨ lôint®rieur de 

lôappareil. 

Veuillez attendre que lôappareil d®marre 

automatiquement d¯s que ce processus est termin®. 

8. Le symbole  

appara´t ¨ l'®cran 

Le capteur interne est endommag® Veuillez-vous adresser ¨ votre point de vente. 

9. Le symbole  

appara´t ¨ l'®cran 

Le r®cipient d'eau est plein Purgez le r®servoir. 
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Pi¯ces d®tach®es et achat dôaccessoires (achat rapide et facile) 

Vous pouvez acheter des pièces détachées et des accessoires pour votre appareil PROGRESS auprès de 
votre détaillant local. Vous trouverez également sur notre site Internet 

www.suntec-wellness.de 
des informations supplémentaires concernant les accessoires vendus séparément, ainsi que des informations 
sur lôachat rapide et facile de pi¯ces d®tach®es. 
Enfin, vous y trouverez également des informations supplémentaires sur votre appareil PROGRESS (FAQ, 
documents à télécharger, etc.)  
 

Nom 
EAN Description  

 
Schéma fonctionnel 

Air-Block Klima-Sail 
4250058312099 
 
 
 
 
 

Voile universelle pour 
tous types de fenêtres 
et 
de portes. Comme une 
moustiquaire, elle se 
fixe 
à lôaide de ruban-
crochet et est utilisée 
grâce à 
une fermeture éclair. Il 
est ainsi possible de 
fermer la fenêtre ou la 
porte à tout moment. 

 

Air-Extension-Kit 
4250058312105 
 
 
 
 
 
 

Nouveauté mondiale, 
grâce à laquelle vous 
pouvez désormais 
climatiser pratiquement 
chaque recoin de la 
maison, et pour laquelle 
lôendroit o½ est install® 
le climatiseur nôa 
aucune 
importance. Grâce à 
une hélice spéciale, 
vous 
pouvez prolonger le 
tuyau de sortie dôair de 
5 
mètres. 

 

 

 

 

En cas de r®clamation 

¶ Si vous souhaitez d®poser une r®clamation au sujet de l'appareil, vous pouvez le faire dans les 24 mois ¨ 

partir de la date d'achat (facture). 

¶ Le remplacement gratuit ou une r®paration gratuite est exclu(e) en cas de manipulation inappropri®e du 

produit au pr®alable. 

¶ Les d®fauts sur les pi¯ces d'usure, les mati¯res consommables, de m°me que le nettoyage, la maintenance 

et l'®change desdites pi¯ces sont payants. 
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¶ Lorsque vous voulez proc®der ¨ une r®clamation, vous devez ramener l'appareil complet dans son emballage 

d'origine, avec la preuve d'achat, ¨ votre point de vente. Pour une prise de rendez-vous S.A.V. sur-mesure, 

en temps et en heure, visitez notre site internet www.suntec-wellness.de pour en savoir plus. 

¶ En principe, sans preuve d'achat, aucune r®paration ni aucun ®change n'est possible ¨ titre gratuit. 

¶ Dans le cas d'une r®clamation faite conform®ment ¨ nos dispositions S.A.V., tous les d®fauts de l'appareil 

ou des accessoires, en raison d'un vice de mat®riau ou de fabrication, sont r®solus par une r®paration gratuite 

ou, selon notre appr®ciation, par un ®change de l'appareil.  

¶ L'endommagement de pi¯ces accessoires n'engendre pas syst®matiquement un ®change gratuit de 

l'ensemble de l'appareil. Dans ce cas, veuillez contacter votre revendeur. Les bris de verre ou de pi¯ces 

plastiques sont toujours soumis ¨ frais. 

¶ Le revendeur ou le S.A.V. peut proc®der ¨ des r®parations payantes apr¯s la p®riode de la garantie. 

 

D®claration de conformit® CE 
L'appareil est conforme aux principales exigences relatives ¨ la s®curit® et ¨ la sant® de l'Union Europ®enne. La 

d®claration de conformit® CE est la base du marquage CE de cet appareil. 

Par la parution de la pr®sente notice d'utilisation, toutes celles pr®c®demment ®mises perdent leur validit®. 

SUNTEC, SUNTEC Wellness, KLIMATRONIC et le logo sous forme de soleil sont des marques d®pos®es. É 

2021/01  SUNTEC WELLNESS GMBH 

 

Reglement delegue ERP  
Pour le climatiseur monocanal transportable de qualit®, il s'agit d'un ç climatiseur local è, conform®ment aux 

dispositions et r¯glements, et plus particuli¯rement au nouveau r¯glement ErP 626/2011. 

 

Agent refrigerant 

(CE) N 842/2006 : ce climatiseur contient l'agent r®frig®rant R290. La quantit® d'agent r®frig®rant est cependant 
de moins d'1 kg et se trouve dans un circuit de r®frig®ration ferm®. Certes, l'agent r®frig®rant ne pr®sente pas de 
potentiel de destruction de l'ozone mais, selon le protocole de Kyoto, un gaz dit ¨ effet de serre et peut ainsi 
contribuer au r®chauffement terrestre, si toutefois lib®r® dans l'atmosph¯re. C'est pourquoi, seuls des techniciens 
form®s et disposant d'un certificat de qualification professionnel de technicien en froid, peuvent proc®der au 
remplissage ou ¨ la vidange. Dans le cadre d'une utilisation en bonne et due forme et un circuit d'agent r®frig®rant 
en bon ®tat, il ne faut pas rajouter d'agent r®frig®rant ¨ votre climatiseur. 
 
PROGRESS 7.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 215g = 0,000645t CO2e 
PROGRESS 9.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 205g = 0,000615t CO2e 
PROGRESS 12.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 260g = 0,00078t CO2e 
 
 

Informations relatives  ̈la protection de lôenvironnement 

 

Lorsque votre appareil ne fonctionne plus, ne le jetez pas avec les ordures m®nag¯res, mais 

apportez le dans un point de collecte des appareils ®lectriques afin qu'il puisse °tre retrait® 

efficacement dans la fili¯re d'®limination des d®chets ®lectriques et ®lectroniques. Le symbole 

indiqu® sur le produit, la notice dôutilisation ou lôemballage vous informe de cela. Les mat®riaux 

sont recyclables conform®ment ¨ leur marquage. Par le recyclage et la r®utilisation des mati¯res 

ou dôautres formes de valorisation des anciens appareils, vous prenez part activement ¨ la 

protection de notre environnement. Renseignez-vous aupr¯s de votre mairie pour conna´tre les 

points de collecte ou d®chetteries appropri®s. 
 

La responsabilité est exclue pour toutes les erreurs d'impression et omissions. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

© 2021 KLIMATRONIC® PROGRESS Eco R290 

SUNTEC WELLNESS GMBH / HOLZSTRASSE 2 / 40 221 DÜSSELDORF / DEUTSCHLAND 

http://www.suntec-wellness.de/
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Illustrazione 1             Illustrazione 2 

                    
      

 

Illustrazione 3        Illustrazione 4 

                  

 

                                                                                      

 

 

                                              

      

                                     

                

 
MOLTO IMPORTANTE! 

Vi preghiamo di non installare o usare il Vostro climatizzatore portatile prima di aver letto 
attentamente questo manuale dôuso. Si prega di conservare questo manuale per una eventuale 

garanzia di produtto e come prontuario. 
 

 

IT 
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Grazie per l'acquisto di questo dispositivo del marchio Suntec Wellness. Leggere con attenzione il manuale di 
istruzioni prima di utilizzare il dispositivo. Conservare il manuale d'uso per una futura consultazione. 

Attenzione! 

Questo apparecchio pu¸ essere utilizzato da 
bambini di almeno 8 anni di et¨ e da persone con 
ridotte facolt¨ psichiche, sensoriali o mentali oppure 
con mancanza di esperienza e/o conoscenza, se 
vengono controllati o se sono stati istruiti 
relativamente allôutilizzo sicuro dellôapparecchio e 
se ne hanno compreso i pericoli correlati. I bambini 
non devono giocare con questo apparecchio. Le 
operazioni di manutenzione per la pulizia e lôutilizzo 
non devono essere condotte da bambini senza la 
dovuta sorveglianza. Si deve assolutamente evitare 
che i bambini sotto i tre anni senza una vigilanza 
costante possano accedere allôapparecchio. I 
bambini di et¨ superiore ai tre anni e inferiore a otto 
anni possono soltanto accendere e spegnere 
lôapparecchio, con la premessa che esso sia stato 
sistemato o installato in normali condizioni di 
utilizzo, che i bambini siano stati messi al corrente 
dei pericoli, con la certezza che abbiano compreso 
perfettamente riguardo allôuso sicuro 
dellôapparecchio e che essi siano comunque 
controllati. I bambini di et¨ compresa tra i tre e gli 
otto anni non devono collegare lôapparecchio alla 
presa, regolarlo, pulirlo oppure eseguire operazioni 
di manutenzione. 

¶ L'apparecchio ¯ stato progettato esclusivamente per 
l'impiego in ambienti chiusi. 

¶ Non usare l'apparecchio in caso di difetti del cavo di 
rete, della spina o dello stesso apparecchio.   
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¶ Non collegare l'apparecchio a una presa difettosa. 
Prima della messa in funzione, accertarsi che 
l'apparecchio sia installato correttamente. 

¶ Non utilizzare questa unità vicino a focolari aperti. 

¶ Evitare lôesposizione diretta ai raggi solari. 

¶ Spegnere l'apparecchio prima di staccare la spina. 

¶ Staccare la spina prima di pulire o conservare 
l'apparecchio o nel caso in cui si preveda di non 
utilizzare l'apparecchio per un lungo periodo di tempo. 

¶ Pulire l'apparecchio attenendosi alle indicazioni 
fornite nelle presenti istruzioni. 

¶ Collegare l'apparecchio a una presa di rete con messa 
a terra (220-240 V~, 50 Hz) perfettamente 
funzionante. 

¶ Non lasciare l'apparecchio incustodito durante il 
funzionamento. Spegnere l'apparecchio anche in 
caso di assenza di breve durata.  

¶ Per staccare l'alimentazione, tirare sempre la spina e 
mai il cavo.  

¶ Non azionare il dispositivo in un ambiente nel quale 
possa essere spruzzato olio o acqua. 

¶ Non azionare l'apparecchio in prossimit¨ di una vasca, 
doccia, piscina o lavanderia. 

¶ Quando il cavo ¯ collegato e soprattutto durante il 
funzionamento, non inserire mai dita, matite o altri 
oggetti all'interno dell'apparecchio. 

¶ Il climatizzatore deve essere depositato e trasportato 
sempre in maniera eretta. 

  In caso di dubbio consigliamo di attendere almeno 24 
ore, prima di riattivare il climatizzatore. 

¶ Selezionare un posto in diretta adiacenza di una presa 
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di corrente. 

¶ Assicurarsi che l'ingresso e lôuscita della ventilazione 
non siano bloccati. 

¶ Utilizzare il dispositivo sempre su una superficie 
orizzontale per evitare fuoriuscite di acqua. 

¶ Usare esclusivamente i ricambi e gli accessori forniti 
dal produttore, onde evitare danni all'apparecchio. 

¶ Mai riparare il dispositivo da soli. Se è necessaria una 
riparazione, rivolgersi al proprio rivenditore. 

¶ Non avviare e arrestare il climatizzatore mediante la 
spina. Usare l'apposito pulsante POWER situato sul 
pannello di controllo. 

¶ Accertarsi che il cavo di rete disponga di una corretta 
messa a terra. 

¶ Accertarsi che il cavo di rete disponga di una corretta 
messa a terra. 

¶ Non utilizzare prese multiuso o prolunghe. 
 
 

 
 
 
 
 

Importante. 
Il climatizzatore locale mobile deve essere 

conservato e trasportato sempre 
diritto. 

In caso di dubbi si consiglia di attendere 
almeno 24 

ora prima di riaccendere il climatizzatore 
locale mobile. 
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Descrizione delle parti/componenti 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    
 
 
 
 

  

Installazione 

Posizionare l'apparecchio sul pavimento a una distanza di 50 cm da altri oggetti, dal momento che questi ultimi 

possono influenzare in modo massiccio le prestazioni dell'apparecchio (Fig. 1). 

Attenzione: prima di utilizzare l'apparecchio lasciarlo in posizione verticale per almeno 24 ore. 

L'apparecchio ¯ facilmente trasportabile nei locali, tuttavia osservare le seguenti istruzioni:                    

Installazione del tubo di scarico, Fig. 2, 3 e 4 

1) Posizionare l'apparecchio in prossimit¨ di una presa. 

2) Fissare l'adattatore a un'estremit¨ del tubo di scarico. 

3) Fissare l'altra estremit¨ angolare del tubo di scarico nell'apposita apertura posta sul retro dell'apparecchio. 

4) Fissare lôadattatore per finestra alla finestra e inserire lôadattatore ovale nellôapertura del listello. 

5) Inserire la spina di rete nella presa (220-240 V~, 50 Hz). 

 

Per la finestra a battenti si consiglia Air-Block Klima-Sail EAN 4250058312099 (v. capitolo Pezzi di ricambio e 

accessori). 

 

Componenti Descrizione Numero 

 

Componenti principali 
Condizionatore mobile locale 

1 

 
Adattatore per il tubo di scarico per il condizionatore mobile locale 1 

 

Adattatore per il tubo di scarico per la finestra (rastremazione) 1 

 

Tubo di scarico 1 

 

Listello scorrevole per la finestra con apertura 1 

 

Tubo flessibile di drenaggio 1 

 

Telecomando 1 

1 Fuoriuscita dell'aria    6 Ingresso dellôaria / griglia filtro 

2 Quadro comandi 7 Raccordo del tubo di scarico dellôaria 

3 Impugnatura di trasporto 8 Ingresso dellôaria / griglia filtro 

4 Rotelle girevoli 9   Apertura di drenaggio 

5 Cavo di rete 10   Raccordo del tubo di drenaggio 
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Possibili errori durante l'installazione 

 

¶ Accertarsi che lo scarico dell'aria non sia ostruito, onde evitare danni all'apparecchio. 

¶ Il tubo di scarico non deve essere piegato (Fig.4). 

Area dei comandi  

   

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
1 Modalit¨ A  Spia modalit¨ di riscaldamento 
2   Timer B  Spia modalit¨ di raffreddamento 
3   ON (+)  C  Spia modalit¨ deumidificatore 
4   OFF (-) D  Spia modalit¨ Ventilatore 
5 Ventilatore E  Spia Timer 
6 Acceso/Spento  F  Visualizzazione Display 
 G  Spia della velocit¨ della ventola alta 
 H  Spia della velocit¨ della ventola media 
 I   Spia della velocit¨ della ventola bassa 
 J   Spia della velocit¨ della ventola automatica 

 
1. ATTIVO/DISATTIVO: Premere questo tasto per accendere e spegnere l'apparecchio. All'accensione, 
l'apparecchio si trova automaticamente alla precedente velocit¨. 
 
2. MODALITê: Dopo aver acceso l'apparecchio, premere il tasto della modalit¨ per scegliere tra modalit¨ di 
raffreddamento, riscaldamento, deumidificatore o ventilatore. Notare che la funzione di riscaldamento ¯ 
disponibile solo per il modello ñ14208 PROGRESS 12.000 Eco R290ò. 
 
3. VENTILATORE: Dopo lôaccensione dellôapparecchio premere questo tasto per regolare la velocit¨ del 
ventilatore (alta, media o bassa). 
 
4. Tasto ON/OFF (+ / -) Inserire la modalit¨ di raffreddamento e premere questi tasti per regolare la temperatura 
ambiente al valore desiderato (18-32ÁC o 64-90ÁF). Premere entrambi i tasti contemporaneamente per almeno 
3 secondi per passare dallôindicazione della temperatura in gradi Celsius a gradi Fahrenheit e viceversa. 
 
5. TIMER: Premere questo tasto per impostare lôorario di accensione/spegnimento desiderato. 
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Telecomando: 
Tramite il telecomando ¯ possibile eseguire le stesse regolazioni che possono essere apportate sul quadro 
comandi.  
Funzionamento con 2 pile AAA (incl. nella confezione)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Premere il tasto Oscillazione per attivare o disattivare il movimento verticale automatico delle 
lamelle. 
 
 
 

Descrizione delle funzioni 

Modalit¨ di raffreddamento 

¶ Premere il tasto di modalit¨ operativa finch® si accende la spia luminosa del raffreddamento. 

¶ Premere il tasto ON/OFF per regolare la temperatura desiderata (18ÁC-32ÁC o 64-90ÁF). La temperatura 
impostata appare sul display. 

¶ Premere il tasto Ventilatore per regolare la velocit¨ della ventola (alta, media o bassa). L'indicatore di 
velocit¨ corrispondente lampeggia. 
 

Modalit¨ Riscaldamento (disponibile solo per il modello ñ14208 PROGRESS 12.000 Eco R290ò) 

¶ Premere il tasto di modalit¨ finch® si accende la spia luminosa della modalit¨ di riscaldamento. 

¶ Premere il tasto ON/OFF per regolare la temperatura desiderata (13ÁC-27ÁC o 55-81ÁF). La temperatura 
impostata appare sul display. 

¶ Premere il tasto Ventilatore per regolare la velocit¨ della ventola (alto, medio, basso, automatico). La 
velocit¨ automatica regola la velocit¨ alla temperatura ambiente. L'indicatore di velocit¨ corrispondente 
lampeggia. 
 

Modalit¨ ventilatore 

¶ Premere il tasto di modalit¨ finch® si accende la spia luminosa della modalit¨ di ventilazione. 

¶ Premere il tasto Ventilatore per regolare la velocit¨ della ventola (alta o bassa).  

¶ La spia corrispondente della velocit¨ si accende, poi la velocit¨ impostata compare sul Display con il 

simbolo  (per velocit¨ alta), (per velocit¨ media) e  (per velocit¨ bassa). 
 

Modalit¨ deumidificatore 

¶ Premere il tasto di modalit¨ finch® si accende la spia luminosa della modalit¨ deumidificatore. 

¶ Sul display compare il simbolo  

¶ La velocit¨ del ventilatore viene regolata automaticamente dallôapparecchio. 
 

Timer 

¶ Accendere lôapparecchio e impostare la temperatura ambiente e la velocit¨ del ventilatore desiderate. 
Spegnere prima il dispositivo. 

 

Tasto ON/OFF 

 

Tasto Modalit¨ 

 
Modalit¨ Sleep (regolabile solo tramite telecomando) 

 
Tasto ON 

 
Tasto OFF 

 
Velocit¨ del ventilatore 

 
Timer 

 
Regolazione della temperatura Celsius/Fahrenheit 

 
Oscillazione (regolabile solo tramite telecomando) 
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¶ Premere il tasto Timer per attivare la funzione Timer. Il display mostra il simbolo  lampeggiante e il 
numero delle ore. 

¶ Inserire lôorario di accensione desiderato (0-24h) con il tasto di accensione/spegnimento.  

¶ Attendere 5 secondi finch® non si attiva la funzione Timer, la spia corrispondente si accende e il 
dispositivo passa in modalit¨ standby.   

¶ Premere il tasto del timer o il tasto di accensione/spegnimento per cancellare lôimpostazione del timer. 
La spia luminosa si spegne e il simbolo Timer scompare dal display. 

¶ Quando l'apparecchio ¯ acceso, premere il tasto Timer per impostare l'ora di spegnimento come descritto 
sopra.  

 
Modalit¨ "sleep" 

¶ Regolare la temperatura ambiente in modalit¨ di raffreddamento. 

¶ Premere il tasto della modalit¨ Sleep  del telecomando.  

¶ Il display si spegne e lôapparecchio passa automaticamente a velocit¨ del ventilatore pi½ bassa. 

¶ La temperatura impostata aumenta di 1ÁC/1ÁF allôora alla frequenza di 2 secondi ed ¯ mantenuta per 6 
secondi, poi lôapparecchio si spegne. 

 
Modalit¨ Automatica 

¶ Dopo aver attivato questa funzione il dispositivo determina in automatico in base alla temperatura 
ambiente la modalit¨ (modalit¨ di raffreddamento, riscaldamento o ventilatore) da attivare. 

¶ Premere il tasto Modalit¨ del telecomando pi½ volte. Se la modalit¨ Automatico ¯ attiva, il display mostra 

tacche circolari:  

¶ Mediante il tasto Ventilatore inserire la velocit¨ del ventilatore desiderata (alta, media o bassa). 

¶ Se il vostro dispositivo presenta solo la funzione di raffreddamento, passa automaticamente alla modalit¨ 
ventilatore non appena la temperatura ambientale ¯ inferiore a 23ÁC (73ÁF) e torna alla modalit¨ di 
raffreddamento non appena la temperatura ambiente ¯ superiore a 23ÁC (73ÁF). 

¶ Se il vostro dispositivo presenta sia la funzione di raffreddamento che quella di riscaldamento, il 
dispositivo passa automaticamente alla modalit¨ di riscaldamento non appena la temperatura ambientale 
scende al di sotto di 20ÁC (68ÁF). Se la temperatura ambiente ¯ tra 20ÁC (68ÁF) e 23ÁC (73ÁF), il 
dispositivo passa alla modalit¨ di ventilazione. Dai 23ÁC (73ÁF) il dispositivo funzione in modalit¨ di 
raffreddamento. 

Svuotamento del serbatoio dell'acqua 

Lôapparecchio dispone di un sistema automatica di evaporazione dellôacqua. L'acqua di condensa viene utilizzata 

per il raffreddamento del condensatore; in questo non solo si migliorano le prestazioni di 

raffreddamento, ma si risparmia anche energia. 

¶ Non appena il serbatoio dell'acqua ¯ pieno, sul display scompare la 

visualizzazione  e la modalit¨ di Standby si attiva automaticamente. 

¶ Spegnere l'apparecchio ed estrarre la spina.  

¶ Per svuotare il serbatoio dell'acqua, rimuovere i tappi di scarico dell'acqua, situati 

sul lato inferiore dell'apparecchio, e lasciar defluire l'acqua in un recipiente. In 

alternativa ¯ possibile far defluire lôacqua con il tubo di drenaggio in dotazione.  

¶ Al successivo avviamento, l'apparecchio funzioner¨ regolarmente. 

Manutenzione  

Per evitare eventuali lesioni, spegnere l'apparecchio e staccare la spina prima di iniziare ad eseguire le 
operazioni di manutenzione e pulizia. 
 
Pulizia 

¶ Staccare la spina. 

¶ Pulire l'apparecchio con un panno umido, quindi strofinare con un panno asciutto. Non utilizzare soluzioni 
chimiche quali benzina o alcol. in quanto potrebbero danneggiare le superfici e l'intero alloggiamento. 

¶ Non pulire mai l'apparecchio con l'acqua. 

 

 

 

 



 54 

 

 

Filtro dell'aria  

¶ Eseguire regolarmente la pulizia del filtro di aerazione. L'efficienza della macchina si riduce 

se il filtro dell'aria ¯ intasato. 

¶ Lavare il filtro dell'aria immergendolo in acqua calda (ca. 40ÁC) con un detergente neutro, 

lavare sotto acqua corrente e asciugare quindi con un panno asciutto. 

¶ Non lasciare funzionare l'apparecchio senza il filtro dell'aria.  

 

 

Stoccaggio 

¶ Tirare la spina dalla presa di corrente e svuotare il serbatoio dellôacqua. 

¶ Lasciar in funzione il dispositivo per ca. 2 ore in modalit¨ di ventilazione in modo che lôunit¨ interna possa 

asciugare. 

¶ Spegnere l'apparecchio ed estrarre la spina. 

¶ Pulire e asciugare il filtro dellôaria e poi installarlo di nuovo nel dispositivo. 

¶ Staccare il tubo di scarico dall'apparecchio e riporlo in modo accurato. 

¶ Inserire l'apparecchio in un cartone e riporlo in un luogo asciutto. 

¶ Estrarre le batterie dal telecomando e riporle accuratamente. 

Messaggi di errore 

Non cercare di installare/smontare/riparare da soli il dispositivo. I lavori svolti in modo errato possono provocare 

un cortocircuito, una perdita dôacqua, un incendio o evento simile. 

 

Messaggio di errore Causa Soluzione 

 

 

1. L'apparecchio non 

si accende 

Mancanza di corrente Erogare corrente allôapparecchio e accenderlo. 

 ï Il display lampeggia Svuotare il serbatoio dell'acqua. 

 
La funzione di sicurezza interna ¯ 

stata attivata 

Spegnere lôapparecchio, attendere 30 minuti e 

accenderlo di nuovo. Se il problema persiste, 

contattare il rivenditore. 

 

 

 

2. L'apparecchio non 

raffredda in modo 

efficiente. 

Finestre e porte sono aperte, sono 

presenti altre fonti di calore nella 

stanza (ci¸ determina 

un'oscillazione della temperatura). 

Chiudere tutte le finestre e porte e eliminare le fonti 

di calore. 

Luce del sole diretta Mettere lôapparecchio allôombra o chiudere le tende. 

Tubo di scarico non collegato o 

bloccato  

Collegare il tubo di scarico o pulirlo allôoccorrenza. 

Ingresso dell'aria bloccata Pulire il punto intasato 

3. Lôapparecchio si 

spegne dopo poco 

tempo 

Il tubo di scarico ¯ piegato Disporre il tubo di scarico in modo diritto e tenerlo 

possibilmente corto per aumentare lôefficienza 

dellôapparecchio. 

Lôuscita dellôaria ¯ bloccata Collegare lôuscita di aria e pulirla allôoccorrenza 

 

4. Rumorosit¨ 

L'apparecchio non si trova su una 

superficie piana 

Posizionare l'apparecchio su un piano rigido e piano 

(diminuisce il rumore) 

5. Il compressore non 

si avvia. 

Ĉ attivata la funzione di protezione 

termica. 

Spegnere l'apparecchio e riavviarlo dopo circa 3 

minuti.  

6. Rumori insoliti 

durante il 

funzionamento 

Il filtro dellôaria ¯ sporco Pulire il filtro dell'aria, come descritto nel capitolo 

ñManutenzione/Puliziaò. 

7. Il simbolo  

compare sul display 

La funzione di protezione antigelo 

interna ¯ stata attivata per evitare la 

formazione di ghiaccio allôinterno 

dellôapparecchio. 

Attendere che lôapparecchio si avvii automaticamente 

non appena si collega lôalimentazione di corrente. 

8. Il simbolo  

compare sul display 

Il sensore interno ¯ danneggiato Consultare il proprio rivenditore. 

9. Il simbolo  

compare sul display 

Il serbatoio dell'acqua ¯ pieno Svuotare il serbatoio dell'acqua. 

Pezzi di ricambio e acquisti di accessori (veloce confortevole acquisto) 
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Potete comprare pezzi di ricambio e accessori per il Vostro dispositivo volentieri al commercio locale. Inoltre 
troverete sul nostro sito 
 

www.suntec-wellness.de 
 

ulteriori informazioni riguardo i singoli prodotti di accessori e informazioni sul nostro veloce e confortevole 
acquisto di pezzi di ricambio. 
In pi½ l³ troverete informazioni aggiuntivi (per esempio FAQ, liste di pezzi di ricambio, Download di documenti, 
etc.), tutto riguardo il vostro dispositivo PROGRESS. 

Nome EAN Descrizione Schizzo funzionale 

Air-Block Klima-Sail 
4250058312099 
 
 
 
 
 

Involucro universale per tutti i 
tipi di porte e fi nestre. Come 
una zanzariera, lóinvolucro si 
fissa con un nastro adesivo e 
può essere aperto tramite una 
cerniera. La finestra o la porta 
possono essere chiuse in 
qualsiasi momento. 
  

Air-Extension-Kit 
4250058312105 
 
 
 
 
 
 

Novità mondiale, con la quale si 
può climatizzare quasi ogni 
angolo di una casa, 
indipendentemente dove si 
trova il 
climatizzatore. Grazie a un elica 
integrata, il tubo dôevacuazione 
dôaria si pu¸ allungare di 5 metri. 
 

 

 

 
 

In caso di reclami 

¶ Ĉ possibile presentare reclami relativi all'apparecchio entro 24 mesi dalla data d'acquisto (ricevuta). 

¶ L'eventuale precedente manipolazione impropria del prodotto annulla la possibilit¨ di avvalersi gratuitamente 

della sostituzione o della riparazione. 

¶ Eventuali difetti presenti sulle parti soggette a usura, sui materiali di consumo nonch® la pulizia, la 

manutenzione o la sostituzione di tali parti sono a pagamento. 

http://www.suntec-wellness.de/


 56 

¶ Per presentare un reclamo, si prega di restituire l'apparecchio al rivenditore, completo di ogni sua parte, 

nell'imballo originale e unitamente al documento d'acquisto. Per contattare l'assistenza in modo semplice e 

rapido visitare il sito Webwww.suntec-wellness.de. Qui ¯ inoltre possibile ottenere maggiori informazioni. 

¶ Si tenga presente che in assenza di documentazione d'acquisto non sar¨ possibile effettuare riparazioni o 

sostituzioni a titolo gratuito. 

¶ Qualora l'oggetto del reclamo si presenti in forma analoga a quanto stabilito dal Centro di assistenza, si 

provveder¨ a eliminare tutti i difetti dei materiali o di fabbricazione dell'apparecchio o di un accessorio 

mediante riparazione o, a nostra discrezione, mediante sostituzione dell'apparecchio.  

¶ Eventuali danneggiamenti di parti di accessori non comportano la sostituzione automatica e gratuita 

dell'intero apparecchio. In questi casi rivolgersi al rivenditore specializzato. La rottura del vetro o delle parti 

in plastica ¯ sempre a pagamento. 

¶ Successivamente alla scadenza della garanzia, il rivenditore specializzato o il centro di assistenza potranno 

addebitare le spese di riparazione. 

 

Dichiarazione di conformit¨ CE 
L'apparecchio ¯ conforme ai requisiti essenziali di sicurezza dell'Unione Europea. La marcatura CE 

dell'apparecchio si basa sulla dichiarazione di conformit¨ CE. 

Il presente manuale di istruzioni ha piena validit¨ e sostituisce tutti i precedenti. SUNTEC, SUNTEC Wellness, 

KLIMATRONIC e il logo con il sole sono marchi registrati. É 2021/01  SUNTEC WELLNESS GMBH 

 

Regolamento ERP  
 

Questo climatizzatore portatile a canale singolo ¯ soggetto alle disposizioni e ai regolamenti dell'Unione Europea, 
in particolare alla nuova normativa ERP 626/ 2011 relativa agli "apparecchi climatizzatori locali". 
 
 

Refrigerante 
 

(CE) N 842/2006: Questo climatizzatore contiene il refrigerante R290. La quantit¨ di refrigerante ¯ inferiore a 1 
kg e si trova in un circuito di raffreddamento chiuso. Il liquido refrigerante non presenta alcun potenziale di 
riduzione dell'ozono, tuttavia in base al protocollo di Kyoto rientra tra i cosiddetti gas serra. Pertanto se rilasciato 
nell'atmosfera pu¸ contribuire al riscaldamento globale. Di conseguenza il riempimento e lo svuotamento del 
refrigerante devono essere effettuati esclusivamente da personale tecnico specializzato e certificato. 
Conformemente all'utilizzo corretto del climatizzatore Suntec e per non danneggiare il circuito non rabboccare il 
circuito del liquido refrigerante. 
 
PROGRESS 7.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 215g = 0,000645t CO2e 
PROGRESS 9.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 205g = 0,000615t CO2e 
PROGRESS 12.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 260g = 0,00078t CO2e 

 

Avvertenze per la tutela ambientale 
 

Al termine del ciclo di vita, lo smaltimento del prodotto avviene diversamente da quello per i 
normali 
rifiuti domestici. Esso dovr¨ essere consegnato a un centro di raccolta per il riciclaggio di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche, come indicato dal simbolo sul prodotto, nel manuale di 
istruzioni o sull'imballo. I materiali sono riutilizzabili conformemente alle relative caratteristiche. 
Con il riutilizzo, l'utilizzo dei materiali o altre forme di nuovo utilizzo delle apparecchiature usate si 
contribuisce in modo significativo alla tutela dell'ambiente. Per informazioni relative ai centri di 
smaltimento contattare le autorit¨ competenti. 

 

La responsabilit¨ ¯ esclusa per tutti gli errori di stampa e omissioni. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

© 2021 KLIMATRONIC® PROGRESS Eco R290 

SUNTEC WELLNESS GMBH / HOLZSTRASSE 2 / 40 221 DÜSSELDORF / DEUTSCHLAND  

http://www.suntec-wellness.de/
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Afbeelding 1             Afbeelding 2 

                    
      

 

Afbeelding 3        Afbeelding 4 

                  

 

                                                                                      

 

 

                                              

      

                                       

 

                    

 
ERG BELANGRIJK! 

Uw mobiele airconditioning niet installeren of gebruiken, voordat u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
heeft gelezen. Deze gebruiksaanwijzing voor een eventuele productgarantie en als naslagwerk 

bewaren. 

 

NL 
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Bedankt voor uw aankoop van dit apparaat van Suntec Wellness. Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig voor u 
het apparaat in gebruik neemt. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging. 

Let op! 

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen 
van 8 jaar en ouder en personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke 
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis als ze 
onder toezicht staan of worden geµnstrueerd over 
het gebruik van het apparaat op een veilige manier 
en begrijpen van de gevaren betrokken. Reiniging 
en onderhoud door de gebruiker worden niet 
gemaakt door kinderen zonder toezicht. Kinderen 
die jonger zijn dan 3 jaar en die niet onder 
permanent toezicht staan, moeten worden belet 
toegang te krijgen tot het apparaat. Kinderen ouder 
dan 3 jaar en jonger dan 8 jaar mogen het apparaat 
alleen in- en uitschakelen als het apparaat in de 
normale gebruiksstand staat, onder voorwaarde 
dat zij geµnstrueerd zijn over de veilige omgang 
met het apparaat, dat zij onder toezicht staan en de 
mogelijke gevaren hebben begrepen. Kinderen 
ouder dan 3 jaar en jonger dan 8 jaar mogen de 
stekker van het apparaat niet in het stopcontact 
steken en mogen het apparaat niet instellen, 
schoonmaken of onderhouden. Het toestel mag 
alleen voor de huishouding en voor de toepassing, 
waarvoor het gemaakt is, worden gebruikt. 

¶ Het apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik 
binnenshuis. 

¶ Het apparaat niet bedienen als het netsnoer, de 
stekker of het apparaat zelf defecten vertoont.  

¶ Het apparaat mag niet worden aangesloten op een 
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defect stopcontact. Let er v··r de ingebruikname op 
dat het apparaat correct is geµnstalleerd. 

¶ Het apparaat niet in de buurt van open vuur 
gebruiken. 

¶ Het apparaat niet blootstellen aan direct zonlicht. 

¶ Het apparaat uitschakelen, voordat u de stekker uit 
het stopcontact trekt. 

¶ De stekker uit het stopcontact trekken, voordat u het 
apparaat schoonmaakt, verplaatst of als het 
gedurende langere tijd niet wordt bediend. 

¶ Het apparaat alleen schoonmaken op de manier die 
in deze handleiding wordt beschreven. 

¶ Het apparaat op een onbeschadigd geaard 
stopcontact (220-240 V~, 50 Hz) aansluiten. 

¶ Het apparaat niet zonder toezicht laten lopen. Het 
apparaat uitschakelen, zelfs als u de ruimte voor 
slechts korte tijd verlaat. 

¶ Altijd aan de stekker trekken en niet aan het snoer als 
u de stroomtoevoer wilt afbreken. 

¶ Het apparaat niet gebruiken in een omgeving, waarin 
olie of water kan worden verstoven. 

¶ Het apparaat niet gebruiken in de buurt van een bad, 
douche, zwembad of in een wasserette. 

¶ Nooit vingers, stiften of andere voorwerpen in het 
apparaat steken als de netstekker is ingestoken en 
vooral niet tijdens de werking. 

¶ De airconditioning moet altijd rechtop opgeslagen en 
verplaatst worden. In geval van twijfel raden wij aan 
om ten minste 24 uur te wachten, voordat u de 
airconditioning weer inschakelt. 

¶ Ervoor zorgen dat de in- en uitlaat van de ventilatie 
niet geblokkeerd is.  
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¶ Het apparaat altijd op een horizontaal vlak laten 
werken om te voorkomen dat er  

¶ Om beschadigingen aan het apparaat te voorkomen, 
uitsluitend de door de fabrikant aangeboden 
vervangende onderdelen en toebehoren gebruiken. 

¶ Probeer nooit zelf het apparaat Wanneer een 
reparatie nodig is, neem dan contact op met uw dealer. 

¶ Als het apparaat gebreken op, zet het uit (alleen de 
power-knop op het bedieningspaneel te gebruiken) en 
raadpleeg uw dealer. 

¶ Let erop dat het netsnoer correct geaard is. 

¶ Wanneer het netsnoer defect is, moet dit om gevaar 
te voorkomen, door de fabrikant, de klantenservice 
van de fabrikant of een gelijkwaardig gekwalificeerde 
persoon worden vervangen. 

¶ Gebruik voor dit apparaat geen meervoudige 
stekkerdozen of verlengsnoeren. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Belangrijk. 
De mobiele lokale airconditioner moet altijd 

rechtop opgeslagen en 
verplaatst worden. 

In geval van twijfel raden wij aan om ten 
minste 24 

uur te wachten, voordat u de mobiele lokale 
airconditioner weer inschakelt. 
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Namen van de reserveonderdelen/componenten 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    
 
 
 
 

  

Installatie 

Het apparaat moet op de vloer 50 cm van andere objecten verwijderd staan, omdat deze het vermogen van het 

apparaat sterk kunnen beµnvloeden (afb. 1). 

Waarschuwing: Voordat u dit apparaat gebruikt, dient u het ten minste 24 uur rechtop te laten staan. 

Het apparaat kan probleemloos tussen de rentes worden verplaatst, let desondanks op de volgende instructies:                    

Installeren van de luchtafvoerslang, afb. 2, 3 en 4 

1) Het apparaat in de buurt van een stopcontact neerzetten. 

2) De adapters op de uiteinden van de luchtafvoerslang bevestigen. 

3) Het hoekige uiteinde van de luchtafvoerslang in de passende opening aan de achterzijde van het apparaat 

bevestigen. 

4) De schuiflijst aan het raam bevestigen en de ovalen adapter in de opening bij de schuiflijst steken. 

5) Steek de stekker in het stopcontact (220-240 V~, 50 Hz). 

 

    

Voor openslaande ramen raden we de Air-Block Klima-Sail EAN 4250058312099 (zie hoofdstuk "Reserve-

Onderdelen Beschrijving Aantal 

 

Hoofdcomponent 
mobiele lokale airconditioner 

1 

 
Luchtafvoerslang-adapter voor de mobiele lokale airconditioner 1 

 

Luchtafvoerslang-adapter voor het raam (verdunning) 1 

 

Luchtafvoerslang 1 

 

Schuifbalk voor het raam met opening 1 

 

Drainageslang 1 

 

Afstandsbediening 1 

1  Luchtuitlaat    6    Luchtinlaat / filterrooster 

2  Bedieningspaneel 7    Luchtafvoerslang 

3  Handgreep 8    Luchtinlaat / filterrooster 

4  Loopwielen 9    Drainage-opening 

5  Netsnoer 10   Aansluiting drainageslang 
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onderdelen en aankoop van toebehoren"). 

 

Mogelijke fouten tijdens de installatie 

 

¶ Let erop dat de luchtuitlaat niet geblokkeerd is, om beschadigingen van het apparaat te voorkomen. 

¶ De luchtafvoerslang mag niet geknikt worden (afb. 5). 

Bedieningspaneel  

   

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 
1  Modus A  Verwarmmodus-indicator 
2  Timer B  Koelmodus-indicator 
3  OMHOOG (+)  C  Ontvochtigingsmodus-indicator 
4  OMLAAG (-) D  Ventilatormodus-indicator 
5  Ventilator E  Timer-indicator 
6  Aan/uit  F  Display-weergave 
 G  Indicator voor hoge ventilatorsnelheid  
 H  Indicator voor gemiddelde ventilatorsnelheid 
 I   Indicator voor lage ventilatorsnelheid  
 J  Indicator voor automatische ventilatorsnelheid 

 
1. IN-/UITSCHAKELEN: De toets indrukken om het apparaat in resp. uit te schakelen. Het apparaat start bij het 
inschakelen automatisch met de vorige instellingen. 
 
2. MODUS: Druk na het inschakelen van het apparaat de modus-knop in om tussen de koel-, verwarmings-, 
ontvochtigings- en ventilatormodus te kiezen. Let op: de verwarmingsfunctie is alleen beschikbaar bij het model 
"14208 PROGRESS 12.000 Eco R290". 
 
3. VENTILATOR: Na het inschakelen op deze knop drukken om de snelheid van de ventilator in te stellen (hoog, 
gemiddeld of laag). 
 
4. Omhoog-/omlaag-knoppen (+/-): Het apparaat op koelmodus instellen en met deze knoppen de gewenste 
kamertemperatuur instellen (18-32ÁC of 64-90ÁF). Druk minimaal 3 seconden tegelijkertijd op de beide knoppen 
om te schakelen tussen een temperatuurweergave in Celsius en in Fahrenheit. 
 
5. TIMER: Druk op deze knop om de gewenste in-/uitschakeltijd in te stellen. 
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Afstandsbediening: 
Via de afstandsbediening kunt u dezelfde instellingen aanpassen als op het bedieningspaneel.  
Werkt op 2 AAA-batterijen (niet inbegrepen).  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                   
 
 
 
Druk op de oscillatieknop om de automatische verticale bewegingen van de lamellen te 
activeren of te deactiveren. 
 
 
 
 

Beschrijving van de functies 

Koelmodus 

¶ Druk op de modus-knop tot de koelmodus-indicator gaat branden. 

¶ Druk op de omhoog- of omlaag-knop om de gewenste temperatuur in te stellen (18ÁC-32ÁC of 64-90ÁF). 
De ingestelde temperatuur verschijnt op de display. 

¶ Druk op de ventilator-knop om de snelheid van de ventilator in te stellen (hoog, gemiddeld of laag). De 
betreffende snelheidsindicator gaat branden. 
 

Verwarmingsmodus (alleen beschikbaar bij het model "14208 PROGRESS 12.000 Eco R290") 

¶ Druk op de modus-knop tot de verwarmingsmodus-indicator gaat branden. 

¶ Druk op de omhoog- of omlaag-knop om de gewenste temperatuur in te stellen (13ÁC-27ÁC of 55-81ÁF). 
De ingestelde temperatuur verschijnt op de display. 

¶ Druk op de ventilator-knop om de snelheid van de ventilator in te stellen (hoog, gemiddeld, laag, 
automatisch). De automatische snelheid past de snelheid aan de omgevingstemperatuur aan. De 
betreffende snelheidsindicator gaat branden. 
 

Ventilatormodus 

¶ Druk op de modus-knop tot de ventilatormodus-indicator gaat branden. 

¶ Druk op de ventilator-knop om de snelheid van de ventilator in te stellen (hoog of laag).  

¶ De betreffende snelheidsindicator gaat branden. Daarnaast wordt de ingestelde snelheid op het display 

weergegeven via de symbolen   (hoge snelheid),  (gemiddelde snelheid) en   (lage 
snelheid). 
 

Ontvochtigingsmodus 

¶ Druk op de modus-knop tot de ontvochtigingsmodus-indicator gaat branden. 

¶ Op het display verschijnt het symbool  

¶ De ventilatorsnelheid wordt automatisch ingesteld door het apparaat. 
 

Timer 

¶ Zet het apparaat aan en stel de gewenste kamertemperatuur en ventilatorsnelheid in. Schakel het 
apparaat nu uit. 

¶ Druk op de timerknop om de timerfunctie te activeren. Op het display gaan het -symbool en het 

 

Aan/uit-knop 

 

Modus-knop 

 
Slaapmodus (alleen instelbaar via de 
afstandsbediening) 

 
Omhoog-knop 

 
Omlaag-knop 

 
Ventilatorsnelheid 

 
Timer 

 
Temperatuurinstelling Celsius/Fahrenheit 

 
Oscillatie (alleen instelbaar via de afstandsbediening) 
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aantal uren knipperen. 

¶ Stel de gewenste inschakeltijd in (0-24 h) via de knoppen omhoog en omlaag.  

¶ Wacht 5 seconden totdat de timerfunctie is geactiveerd. Het betreffende indicatielampje gaat branden en 
het apparaat wordt in de standby-modus gezet.   

¶ Druk nogmaals op de timerknop of de aan/uit-knop om de timer-instelling te verwijderen. Het 
indicatielampje gaat uit en het timersymbool verdwijnt van het display. 

¶ Als het apparaat is ingeschakeld, drukt u de timerknop in om de uitschakeltijd in te stellen zoals hierboven 
staat aangegeven.  

 
Slaapmodus 

¶ Stel in de koelmodus de gewenste kamertemperatuur in. 

¶ Druk op de slaapmodus-knop  op de afstandsbediening.  

¶ Het display wordt gedimd en het apparaat blijft werken op lage ventilatorsnelheid. 

¶ De ingestelde temperatuur stijgt per uur met 1ÁC/1ÁF in cycli van twee uur. De modus blijft 6 uur actief, 
daarna wordt het apparaat uitgeschakeld. 

 
Automatische modus 

¶ Na activatie van deze functie bepaalt het apparaat op basis van de omgevingstemperatuur automatisch 
welke modus er wordt ingeschakeld (koel-, verwarmings- of ventilatormodus). 

¶ Druk nogmaals op de modusknop op de afstandsbediening. Als de automatische modus actief is, ziet u 

op het display ronddraaiende balkjes:  

¶ Stel met de ventilatorknop de gewenste ventilatorsnelheid in (hoog, gemiddeld of laag). 

¶ Als uw apparaat alleen een koelfunctie heeft, gaat het automatisch in de ventilatormodus zodra de 
omgevingstemperatuur lager is dan 23ÁC (73ÁF) en gaat het weer in de koelmodus zodra de 
omgevingstemperatuur hoger is dan 23ÁC (73ÁF). 

¶ Als uw apparaat zowel een koel- als een verwarmingsfunctie heeft, gaat het automatisch in de 
verwarmingsmodus zodra de omgevingstemperatuur lager is dan 20ÁC (68ÁF). Wanneer de 
omgevingstemperatuur tussen de 20ÁC (68ÁF) en 23ÁC (73ÁF) ligt, gaat het apparaat in de 
ventilatormodus. Vanaf 23ÁC (73ÁF) gaat het apparaat in de koelmodus. 

Watertank aftappen 

Het apparaat heeft een automatisch waterverdampsysteem. Condenswater wordt gebruikt 

voor het koelen van de condensator, wat niet alleen het koelvermogen verhoogt, maar ook 

energie bespaart. 

¶ Zodra het waterreservoir vol is, gaat op de display de weergave  branden en 

de stand-bymodus schakelt automatisch in. 

¶ Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact.  

¶ Om de watertank af te tappen, de waterafvoerstop aan de onderzijde van het 

apparaat verwijderen en het water in een geschikte bak laten weglopen. U kunt het 

water ook afvoeren via de meegeleverde drainageslang.  

¶ Zodra u het apparaat herstart, functioneert het weer normaal. 

Onderhoud  

Om letsel te voorkomen, het apparaat uitschakelen en de stekker uit het stopcontact trekken, voordat u met het 
onderhoud of het schoonmaken begint. 
 
Reiniging 

¶ We verzoeken u de netstekker uit het stopcontact te trekken. 

¶ Het apparaat schoonmaken met een vochtige doek en dan met een droge doek nawrijven. Geen 
chemische oplosmiddelen (zoals benzine, alcohol) gebruiken. Het oppervlak en de hele behuizing 
kunnen beschadigd worden. 

¶ Het apparaat nooit met het water uit het apparaat schoonmaken. 
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Luchtfilter  

¶ Maak het luchtfilter regelmatig schoon. Wanneer het luchtfilter met stof is verstopt, wordt 

de effici±ntie verminderd. 

¶ Het luchtfilter in warm (ca. 40ÁC) water onderdompelen en met een neutraal 

schoonmaakmiddel wassen, onder stromend water afspoelen en vervolgens met een 

zachte doek drogen. 

¶ Het apparaat nooit zonder filter laten functioneren.  

 

Opslag 

¶ Trek de netstekker uit het stopcontact en maak het waterreservoir leeg. 

¶ Laat het apparaat circa 2 uur draaien in de ventilatormodus, zodat de unit aan de binnenkant kan 

opdrogen. 

¶ Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact. 

¶ Maak de luchtfilters schoon en droog en plaats ze vervolgens weer in het apparaat. 

¶ Koppel de luchtafvoerslang los van het apparaat en bewaar deze veilig. 

¶ Zet het apparaat in een doos op een droge plaats. 

¶ Neem de batterijen uit de afstandsbediening en bewaar deze op een veilige plaats. 

Foutmeldingen 

Probeer het apparaat niet zelf te installeren/verwijderen/repareren. Verkeerd uitgevoerde werkzaamheden 

kunnen leiden tot elektrische schokken, waterlekkage, brand enzovoort. 

 

Foutmelding Reden Oplossing 

 

 

1. Het apparaat start 

niet 

Geen stroom Zorg dat er stroom op het apparaat staat en zet het 

apparaat aan. 

 ï Aanduiding gaat branden Maak de watertank leeg. 

 
De interne veiligheidsfunctie is 

geactiveerd 

Zet het apparaat uit, wacht 30 minuten en zet het 

weer aan. Als het probleem blijft bestaan, dient u 

contact op te nemen met uw dealer. 

 

 

 

2. Het apparaat koelt 

niet goed. 

Ramen en deuren zijn open, 

andere warmtebronnen in de ruimte 

(leidt tot 

temperatuurschommelingen) 

Sluit alle ramen en deuren en elimineer de 

warmtebron. 

Direct zonlicht Zet het apparaat in de schaduw of doe de gordijnen 

dicht. 

Luchtafvoerslang niet aangesloten 

of geblokkeerd  

Sluit de luchtafvoerslang aan of reinig hem waar 

nodig. 

Luchtinlaat geblokkeerd Maak de verstopte plek schoon 

3. Het apparaat gaat 

na korte tijd uit 

Er zit een knik in de luchtafvoerslang Leg de luchtafvoerslang recht en houd hem zo kort 

mogelijk om het apparaat effici±nter te laten werken. 

De luchtuitlaat is geblokkeerd Controleer de luchtuitlaat en reinig deze waar nodig. 

 

4. Lawaai 

Het apparaat staat niet op een 

vlakke ondergrond 

Het apparaat op een harde, vlakke ondergrond 

plaatsen (vermindert het lawaai) 

5. Compressor loopt 

niet 

Thermische beveiligingsfunctie is 

geactiveerd. 

Het apparaat uitschakelen en na 3 minuten opnieuw 

starten.  

6. Onprettige geur 

tijdens het gebruik 

Het luchtfilter is verontreinigd Maak het luchtfilter schoon zoals in onder 

"Onderhoud/reiniging" wordt omschreven. 

7. Het symbool  

verschijnt op het 

display 

De interne antivriesfunctie is 

geactiveerd om ijsvorming in het 

apparaat te voorkomen. 

Wacht totdat dit proces is voltooid. Het apparaat wordt 

dan opnieuw opgestart. 

8. Het symbool

verschijnt op het 

display 

De binnensensor is beschadigd. Neem contact op met uw dealer. 

9. Het symbool  

verschijnt op het 

display 

Watertank is vol. Maak de watertank leeg. 
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Reserve-onderdelen en aankoop van toebehoren (snelle, comfortabele aankoop) 

U kunt vervangende onderdelen en toebehoren voor uw PROGRESS-apparaat in lokale winkels kopen. 

Bovendien vindt u op onze website  

www.suntec-wellness.de 

meer informatie over de afzonderlijke toebehoren en informatie over onze snelle en comfortabele service voor 

de aankoop van toebehoren. 

U vindt er ook aanvullende informatie (bijv. FAQ, onderdelenlijst, documentendownload enz.) over uw 

PROGRESS-apparaat. 

 

Naam 
EAN 

Beschrijving 
 

Werkingsschets 

Air-Block Klima-Sail 
4250058312099 
 
 
 
 
 

Universeel zonnescherm, voor 
alle ramen en deuren te 
gebruiken. Zoals bij een 
vliegengaas wordt het met 
klittenband gefixeerd en met 
een ritssluiting bediend. Het 
raam of de deur kan altijd 
gesloten worden. 
 

 

Air-Extension-Kit 
4250058312105 
 
 
 
 
 
 

Noviteit, waarmee u in bijna 
elke hoek van het huis kunt 
klimatiseren en waarbij het 
geen rol speelt waar de 
airconditioning staat. U kunt de 
luchtafvoerslang m.b.v. een 
speciale propeller met 5 meter 
verlengen. 
 

 

 

 

 

 

 

http://www.suntec-wellness.de/
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In geval van klachten 

¶ Wanneer u klachten over het toestel heeft, kunt u deze binnen 24 maanden na de aankoopdatum (factuur) 

indienen. 

¶ Gratis vervanging of gratis reparatie is uitgesloten als het product van tevoren ondeskundig is gemanipuleerd. 

¶ Aan defecten aan slijtonderdelen, verbruiksmateriaal, evenals schoonmaken, onderhouden of vervangen van 

de genoemde onderdelen zijn dientengevolge kosten verbonden. 

¶ Als u een klacht wilt indienen, breng dan het totale toestel in de originele verpakking en met 

aankoopbon/factuur naar uw dealer. Voor een snelle en gemakkelijke serviceaanmelding kunt u verder onze 

website www.suntec-wellness.de bezoeken, daar vindt u meer informatie. 

¶ Zonder aankoopbon/factuur is geen gratis reparatie of vervanging mogelijk. 

¶ Indien de klacht analoog aan onze servicebepalingen verloopt, worden alle defecten aan het toestel of de 

toebehoren op grond van materiaal- of productiefouten verholpen door gratis reparatie of, naar onze 

beoordeling, door vervanging van het toestel.  

¶ De beschadiging van toebehoren leidt niet automatisch tot gratis vervanging van het gehele toestel. Neem 

in deze gevallen contact op met uw dealer. Aan breuk van glazen of kunststof onderdelen zijn altijd kosten 

verbonden. 

¶ De dealer of reparatieservice kan na afloop van de garantietermijn reparaties, met de bijbehorende kosten, 

uitvoeren. 

EG-conformiteitsverklaring 
Het toestel voldoet aan de wezenlijke gezondheids- en veiligheidseisen van de Europese Unie. De EG-

conformiteitsverklaring is de basis voor de CE-markering van dit toestel. 

Met de publicatie van deze gebruiksaanwijzing verliezen alle tot nu toe gepubliceerde gebruiksaanwijzingen hun 

geldigheid. SUNTEC, SUNTEC Wellness, KLIMATRONIC en het zonnelogo zijn geregistreerde handelsmerken. 

É 2021/01  SUNTEC WELLNESS GMBH 

 

ERP-besluit  
Bij deze hoogwaardige, transporteerbare eenkanaals-airconditioning gaat het volgens de bepalingen en 

besluiten van de Europese Unie, speciaal het nieuwe ERP-besluit 626/2011 om een "lokale airconditioning". 
 

Koelmiddelen 
(CE) N 842/2006: Deze airconditioning bevat het koelmiddel R290. De hoeveelheid koelmiddel bedraagt echter 

minder dan 1kg en zit in een gesloten koelcircuit. Het koelmiddel bevat geen ozonafbouwpotentieel, is echter 

volgens het Protocol van Kyoto een zogenaamd broeikasgas en kan zodoende bijdragen aan de globale 

verwarming als het in de atmosfeer geraakt. Daarom mogen uitsluitend opgeleide technici met 

koelmiddelcertificaat het vullen of leegmaken uitvoeren. Uw Suntec airconditioning dient bij een correcte 

benutting en een onbeschadigd koelmiddelcircuit niet te worden bijgevuld met koelmiddel. 

 

PROGRESS 7.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 215g = 0,000645t CO2e 
PROGRESS 9.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 205g = 0,000615t CO2e 
PROGRESS 12.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 260g = 0,00078t CO2e 
 

Instructies aangaande de milieubescherming 
Dit product mag aan het einde van zijn levensduur niet met het normale huisvuil verwijderd worden, 

maar dient naar een verzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparaten te worden 

gebracht. Het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing of de verpakking wijzen hierop. De 

grondstoffen zijn volgens hun markering weer opnieuw bruikbaar. Met het opnieuw gebruiken, de 

stoffelijke verwerking of andere vormen van gebruik van oude apparaten levert u een belangrijke 

bijdrage aan de bescherming van het milieu. Vraag bij de gemeente na, welk verzamelpunt hiervoor 

verantwoordelijk is. 
 

Aansprakelijkheid is uitgesloten voor alle drukfouten en omissies. 

 

 

 

 

 

 

 

 
© 2021 KLIMATRONIC® PROGRESS Eco R290 

SUNTEC WELLNESS GMBH / HOLZSTRASSE 2 / 40 221 DÜSSELDORF / DUITSLAND  

http://www.suntec-wellness.de/
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Abb. 1               Abb.2 

                    
      

 

Abb. 3              Abb. 4 

                  

 

                                                                                      

 

 

                                              

      

                                  

                    

 
MUITO IMPORTANTE! 

N«o instale ou utilize o seu aparelho de ar condicionado local port§til antes de ler atentamente estas 
instru»es de utiliza«o e o livro de avisos. Guarde estas instru»es de utiliza«o para a eventual 

utiliza«o da garantia do produto e como refer°ncia futura. 

 

 
Obrigado pela aquisição deste aparelho da marca Suntec Wellness. Leia o manual de instruções atentamente 

PT 
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antes de colocar o aparelho em funcionamento. Guarde este manual de instruções para referência futura. 

Indica»es de segurana 

Este aparelho pode ser utilizado por crianas com 
idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com 
capacidades f²sicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experi°ncia e/ou 
conhecimento, em caso de vigil©ncia ou se tiverem 
sido instru²das relativamente ao uso seguro do 
aparelho e tiverem compreendido os perigos 
resultantes da utiliza«o. As crianas n«o devem 
brincar com o aparelho. As crianas n«o devem 
efetuar a limpeza e manuten«o sem vigil©ncia. 
Manter o aparelho longe do alcance de crianas com 
idade inferior a 3 anos e sem vigil©ncia permanente. 
As crianas com idade igual ou superior a 3 anos e 
inferior a 8 anos s· devem ligar e desligar o aparelho 
se este estiver posicionado ou instalado na 
respetiva posi«o de utiliza«o normal, se tiverem 
sido instru²das relativamente ao uso seguro do 
aparelho, em caso de vigil©ncia e se tiverem 
compreendido os poss²veis perigos. As crianas 
com idade igual ou superior a 3 anos e inferior a 8 
anos n«o devem ligar o aparelho ¨ tomada, regular, 
limpar ou realizar a manuten«o do aparelho.   

¶ Este aparelho destina-se apenas ao uso dom®stico, 
n«o o utilize noutros locais. 

¶ N«o utilize o aparelho se o cabo, a ficha ou o pr·prio 
aparelho apresentar defeitos.  

¶ O aparelho n«o deve ser ligado a uma tomada com 
defeito. Antes da coloca«o em funcionamento, 
certifique-se de que o aparelho est§ corretamente 
instalado. 
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¶ Não utilize o aparelho nas proximidades de pontos de 
combustão desprotegidos ou outras fontes de calor. 

¶ Evite a exposição solar direta do aparelho. 

¶ Desligue o aparelho antes de retirar a ficha. 

¶ Retire a ficha antes de limpar o aparelho, deslocá-lo 
ou se não o utilizar por um período prolongado. 

¶ Limpe o aparelho apenas da forma descrita no 
presente manual. 

¶ O aparelho deve ser ligado a uma tomada (220-240 
V~, 50 Hz) com ligação à terra. 

¶ O aparelho não deve ser utilizado sem vigilância. 
Desligue o aparelho mesmo quando sair da divisão 
por pouco tempo. 

¶ Puxe sempre pela unidade da ficha e não pelo cabo 
se pretender interromper o fluxo de corrente. 

¶ Não utilize o aparelho num ambiente sujeito à 
pulverização de óleo ou água. 

¶ N«o utilize o aparelho na proximidade de uma 
banheira, duche ou piscina. 

¶ Nunca insira os dedos, canetas ou outros objetos no 
aparelho, quando a ficha est§ inserida e sobretudo 
durante o funcionamento. 

¶ Armazenar e transportar o aparelho de climatização 
local na vertical, caso contrário podem ocorrer danos 
irreparáveis no compressor. Em caso de dúvida 
recomendamos que deixe o seu aparelho de 
climatização local desligado pelo menos 24 horas 
antes de o acionar. 

¶ Nunca deve cobrir o aparelho e certifique-se de que a 
entrada e sa²da de ar est«o sempre desimpedidas. 

¶ Certifique-se de que o aparelho está na vertical. 
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¶ Utilize apenas as peças de substituição e acessórios 
propostos pelo fabricante para evitar danos no 
aparelho. 

¶ Nunca repare o aparelho por iniciativa pr·pria. Se for 
necess§rio realizar uma repara«o contacte o 
respetivo ponto de venda. 

¶ Se o aparelho apresentar defeitos, desligue-o 
(apenas utilizar o bot«o Power que se encontra no 
campo de comando) e contacte o respetivo ponto de 
venda. 

¶ Certifique-se de que o cabo est§ corretamente ligado 
¨ terra. 

¶ Se o cabo estiver defeituoso, desligue o aparelho e 
retire a ficha para prevenir quaisquer riscos. 

¶ Não utilize fichas múltiplas ou cabos de extensão. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Importante. 
O aparelho de ar condicionado local 
port§til deve ser armazenado e 
transportado sempre na vertical. 

Em caso de d¼vida, recomendamos que 
aguarde pelo menos 24 

horas at® voltar a ligar o aparelho de ar 
condicionado local port§til. 
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Designa«o das peas de reposi«o/componentes 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    
 
 
 
 

  

Instala«o 

O aparelho deve ser colocado no ch«o, a 50 cm de dist©ncia de outros objetos, uma vez que estes podem afetar 

fortemente o desempenho do aparelho (fig. 1). 

Aviso: antes de usar este aparelho, deve deix§-lo na vertical durante pelo menos 24 horas. 

O aparelho pode ser movido sem problemas entre as divis»es, mas tenha em aten«o as seguintes indica»es:                    

Instala«o do tubo de exaust«o, Figuras 2, 3 e 4 

1) Coloque o aparelho perto de uma tomada. 

2) Fixe os adaptadores nas extremidades do tubo de exaust«o. 

3) Fixe a extremidade quadrada do tubo de exaust«o na abertura correspondente, na parte traseira do aparelho. 

4) Fixe a barra deslizante na janela e insira o adaptador oval na abertura, na barra deslizante. 

5) Insira a ficha na tomada (220-240 V~, 50 Hz). 

 

    

Para janelas de batente recomendamos o Air-Block Klima Sail EAN 4250058312099 (consulte o cap²tulo "Peas 

de substitui«o e refer°ncia de acess·rios") 

Componentes Descri«o Quantidade 

 

Principais componentes 
Aparelho de ar condicionado local port§til 

1 

 
Adaptador do tubo de exaust«o para o aparelho de ar condicionado local 
port§til 

1 

 

Adaptador do tubo de exaust«o para a janela (estreitamento) 1 

 

Tubo de exaust«o 1 

 

Perfil deslizante para janelas com abertura 1 

 

Tubo de drenagem 1 

 

Controlo remoto 1 

1   Sa²da de ar    6    Entrada de ar / Grelha de filtro 

2   Campo de comando 7    Liga«o do tubo de exaust«o 

3   Pega de transporte 8    Entrada de ar, grelha de filtro 

4   Rodas 9    Abertura de drenagem 

5   Cabo de alimenta«o 10   Liga«o do tubo de drenagem 
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Poss²veis falhas aquando da instala«o 

 

¶ Preste aten«o para que a sa²da de ar esteja desimpedida de modo a evitar danos no aparelho. 

¶ O tubo de exaust«o n«o deve ficar dobrado (Fig. 5). 

Campo de comando  

   

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
1  Modo A  Indicador do modo de aquecimento 
2  Temporizador B  Indicador do modo de refrigera«o 
3  MAIS (+)  C  Indicador do modo de desumidifica«o 
4  MENOS (-) D  Indicador do modo de ventilador 
5  Ventilador E  Indicador do temporizador 
6  Ligar/desligar  F  Visor 
 G  Indicador de alta velocidade do ventilador 
 H  Indicador de velocidade m®dia do ventilador 
 I   Indicador de baixa velocidade do ventilador 
 J  Indicador de velocidade autom§tica do ventilador 

 
1. LIGAR/DESLIGAR: Prima o bot«o para ligar ou desligar o aparelho. Quando ligar o aparelho, este inicia 
automaticamente com as defini»es anteriores. 
 
2. MODO: Depois de ligar o aparelho, prima o bot«o Modo para escolher entre o modo de refrigera«o, 
aquecimento, desumidifica«o ou ventilador. Observe que a fun«o de aquecimento apenas se encontra 
dispon²vel para o modelo "14208 PROGRESS 12.000 Eco R290". 
 
3. VENTILADOR: Depois de ligar o aparelho, prima este bot«o para definir a velocidade do ventilador (alta, 
m®dia ou baixa). 
 
4. Bot»es MAIS/MENOS (+ / -) Coloque o aparelho no modo de refrigera«o e defina a temperatura ambiente 
pretendida (18-32 ÁC ou 64-90 ÁF) com estes bot»es. Prima os dois bot»es em simult©neo, durante pelo menos 
3 segundos para alternar a indica«o da temperatura entre Celsius e Fahrenheit. 
 
5. TEMPORIZADOR: Prima este bot«o para definir a hora desejada para ligar/desligar o aparelho. 
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Controlo remoto: 
Com o controlo remoto ® poss²vel efetuar as mesmas defini»es que podem ser realizadas no campo de 
comando.  
Funcionamento com 2 x pilhas AAA (n«o incl.)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Prima o bot«o oscila«o, para ativar ou desativar a desloca«o autom§tica das lamelas, 
na vertical. 
 
 
 
 

Descri«o das fun»es 

Modo de refrigera«o 

¶ Prima o bot«o Modo at® acender o indicador do modo de refrigera«o. 

¶ Prima os bot»es MAIS/MENOS para definir a temperatura desejada (18 ÁC-32 ÁC ou 64-90 ÁF). A 
temperatura alvo ® exibida no visor. 

¶ Prima o bot«o Ventilador para definir a velocidade do ventilador (alta, m®dia ou baixa). O respetivo 
indicador de velocidade acende-se. 
 

Modo de aquecimento (apenas dispon²vel para o modelo "14208 PROGRESS 12.000 Eco R290") 

¶ Prima o bot«o Modo at® acender o indicador do modo de aquecimento. 

¶ Prima os bot»es MAIS/MENOS para definir a temperatura desejada (13 ÁC-27 ÁC ou 55-81 ÁF). A 
temperatura alvo ® exibida no visor. 

¶ Prima o bot«o Ventilador para definir a velocidade do ventilador (alta, m®dia, baixa, autom§tica) A 
velocidade autom§tica ajusta a velocidade para a temperatura ambiente. O respetivo indicador de 
velocidade acende-se. 
 

Modo de ventilador 

¶ Prima o bot«o Modo at® acender o indicador do modo de ventilador. 

¶ Prima o bot«o Ventilador para definir a velocidade do ventilador (alta ou baixa).  

¶ O respetivo indicador de velocidade acende-se, adicionalmente a velocidade definida ® exibida no visor, 

atrav®s dos s²mbolos   (para velocidade alta),   (para velocidade m®dia) e   (para 
velocidade baixa). 
 

Modo de desumidifica«o 

¶ Prima o bot«o Modo at® acender o indicador do modo de desumidifica«o. 

¶ No visor, surge o s²mbolo  

¶ A velocidade do ventilador ® definida automaticamente pelo aparelho. 
 

Temporizador 

¶ Ligue o aparelho e definida a temperatura ambiente e a velocidade do ventilador desejadas. Desligue 
agora o aparelho. 

 

Bot«o Ligar/Desligar 

 

Bot«o Modo 

 
Modo de suspens«o (apenas pode ser configurado 
atrav®s do controlo remoto) 

 
Bot«o MAIS 

 
Bot«o MENOS 

 
Velocidade do ventilador 

 
Temporizador 

 
Configura«o da temperatura em Celsius/Fahrenheit 

 
Oscila«o (apenas pode ser configurado atrav®s do 
controlo remoto) 
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¶ Prima o bot«o Temporizador para ativar a fun«o. O visor indica um s²mbolo  intermitente e as 
horas. 

¶ Defina a hora desejada para ligar o aparelho (0-24h) atrav®s dos bot»es Mais/Menos.  

¶ Aguarde cinco segundos at® a fun«o do temporizador ser ativada, a respetiva luz indicadora acende e 
o aparelho ® colocado no modo Standby.   

¶ Prima novamente o bot«o Temporizador ou o bot«o Ligar/desligar, para eliminar as defini»es do 
temporizador. A luz indicadora desliga-se e o s²mbolo do temporizador desaparece do visor. 

¶ Com o aparelho ligado, prima o bot«o Temporizador para definir a hora de o aparelho se desligar.  
 
Modo de suspens«o 

¶ De seguida, no modo de refrigera«o, defina a temperatura ambiente desejada. 

¶ Prima o bot«o Modo de suspens«o  no controlo remoto.  

¶ O visor fica escuro, o aparelho funciona automaticamente com uma velocidade do ventilador baixa. 

¶ A temperatura definida sobre 1 ÁC/1 ÁF por hora, em ciclos de 2 horas, mantendo-se inalterada durante 
6 horas, e o aparelho desliga-se de seguida. 

 
Modo autom§tico 

¶ Depois de ativar esta fun«o, o aparelho decide automaticamente qual o modo que ser§ ativado (modo 
de refrigera«o, aquecimento ou ventilador), de acordo com a temperatura ambiente. 

¶ Prima repetidamente o bot«o de modo no controlo remoto. Enquanto o modo autom§tico estiver ativo, 
o visor exibe barras a moverem-se em c²rculos: 

 
¶ Com o bot«o Ventilador, defina a velocidade do ventilador desejada (alta, m®dia ou baixa). 

¶ Se o seu aparelho apenas disp»e da fun«o de refrigera«o, este muda automaticamente para o modo 
de ventilador, assim que a temperatura ambiente for inferior a 23 ÁC (73 ÁF), e novamente para o modo 
de refrigera«o, assim que a temperatura ambiente for superior a 23 ÁC (73 ÁF). 

¶ Se o seu aparelho disp»e de uma fun«o de refrigera«o e de aquecimento, o aparelho muda 
automaticamente para o modo de aquecimento, assim que a temperatura ambiente for inferior a 20 ÁC 
(68 ÁF). Se a temperatura ambiente estiver entre os 20 ÁC (68 ÁF) e os 23 ÁC (73 ÁF), o aparelho muda 
para o modo de ventilador. A partir de 23 ÁC (73 ÁF), o aparelho funciona no modo de refrigera«o. 

Esvaziamento do dep·sito de §gua 

O aparelho possui um sistema autom§tico de evapora«o de §gua. A §gua de condensa«o 

® utilizada para refrigerar o condensador, o que n«o s· aumenta a pot°ncia de refrigera«o, 

mas tamb®m faz poupar energia. 

¶ Assim que o dep·sito de §gua estiver cheio, no visor surge a indica«o  e o 

modo Standby liga-se automaticamente. 

¶ Desligue o aparelho e retire a ficha.  

¶ Para esvaziar o dep·sito de §gua retire o tamp«o de escoamento de §gua na parte 

inferior do aparelho e deixe a §gua sair para um recipiente adequado. Em 

alternativa, pode escoar a §gua atrav®s do tubo de drenagem fornecido.  

¶ Quando voltar a ligar o aparelho, este funcionar§ normalmente. 

Manuten«o  

De modo a evitar danos, desligue o aparelho e retire a ficha da tomada antes de iniciar a manuten«o ou limpeza. 
 
Limpeza 

¶ Retire a ficha da tomada. 

¶ Limpe o aparelho com um pano humedecido e seque-o, de seguida, com um pano seco. N«o utilize 
solventes qu²micos (como gasolina, §lcool). A superf²cie e a caixa podem ficar danificadas. 

¶ Nunca lave o aparelho com §gua. 
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Filtro de ar  

¶ Limpe regularmente o filtro de ar. Se o filtro de ar estiver obstru²do com poeiras, a efici°ncia 

® reduzida. 

¶ Lave o filtro de ar com um produto de limpeza neutro, imergindo-o em §gua quente (aprox. 

40 ÁC); enxague-o sob §gua corrente e de seguida seque-o com um pano macio. 

¶ N«o utilize o aparelho sem o filtro de ar.  

 

Armazenamento 

¶ Retire a ficha e esvazie o dep·sito de §gua. 

¶ Deixe o aparelho funcionar no modo de ventilador durante aprox. 2 horas para que a unidade interior 

possa secar. 

¶ Desligue o aparelho e retire a ficha. 

¶ Limpe e seque o filtro de ar, volte a instal§-lo de seguida no aparelho. 

¶ Retire o tubo de exaust«o do aparelho e guarde-o em segurana. 

¶ Coloque o aparelho dentro de uma caixa e num local seco. 

¶ Retire as pilhas do controlo remoto e guarde-as em segurana. 

Mensagens de erro 

N«o tente instalar/ampliar/reparar o aparelho. Os trabalhos realizados de forma incorreta podem originar 

choques el®tricos, fugas de §gua, inc°ndios, etc. 

 

Mensagem de erro Causa Solu«o 

 

 

1. O aparelho n«o 

arranca 

Sem tens«o Ligue o aparelho ¨ alimenta«o e ligue-o. 

 ï O indicador acende-se Esvazie o dep·sito de §gua. 

 
Fun«o interna de segurana foi 

ativada 

Desligue o aparelho, aguarde 30 minutos e volte a 

lig§-lo. Se o problema persistir, contacte o seu 

revendedor. 

 

 

 

2. O aparelho n«o 

arrefece 

corretamente. 

As janelas e as portas est«o 

abertas, existem outras fontes de 

calor na divis«o (conduz a 

varia»es de temperatura) 

Feche todas as janelas e portas e elimine as fontes 

de calor. 

Luz solar direta Coloque o aparelho ¨ sombra ou feche as cortinas. 

Tubo de exaust«o n«o ligado ou 

bloqueado  

Ligue o tubo de exaust«o ou limpe-o, se necess§rio. 

Entrada de ar bloqueada Limpe o local obstru²do 

3. O aparelho 

desliga-se ao fim de 

pouco tempo 

O tubo de exaust«o est§ dobrado Coloque o tubo de exaust«o direito e mantenha-o o 

mais curto poss²vel, de modo a aumentar a efici°ncia 

do aparelho. 

A sa²da de ar est§ bloqueada Verifique a sa²da de ar e limpe-a, se necess§rio. 

 

4. Ru²do 

O aparelho n«o se encontra numa 

base plana 

Coloque o aparelho numa base dura e plana (evita o 

ru²do) 

5. O compressor n«o 

funciona 

A fun«o de prote«o t®rmica est§ 

ativada. 

Desligue o aparelho e reinicie-o ap·s 3 minutos.  

6. Odor desagrad§vel 

durante o 

funcionamento 

O filtro de ar est§ sujo Limpe o filtro de ar conforme descrito no cap²tulo 

"Manuten«o/limpeza". 

7. O s²mbolo  
surge no visor 

A fun«o interna antigeada foi 

ativada para prevenir a forma«o 

de gelo no interior do aparelho. 

Aguarde at® o aparelho iniciar automaticamente 

depois de conclu²do o procedimento. 

8. O s²mbolosurge 

no visor 

O sensor interno est§ danificado Consulte o seu ponto de venda. 

9. O s²mbolo  
surge no visor 

O dep·sito de §gua est§ cheio Esvazie o dep·sito de §gua. 
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Peças de reposição e acessórios (encomenda rápida e prática) 
Pode encomendar peas de reposi«o e acess·rios para o seu aparelho COMFORT atrav®s do com®rcio local. 
Adicionalmente, na nossa p§gina web 

www.suntec-wellness.de 
pode encontrar informa»es complementares sobre os diferentes produtos acess·rios e informa»es sobre o 
nosso sistema de vendas r§pido e pr§tico. 
De igual modo, pode encontrar informa»es complementares (por ex. FAQ, listas de peas de reposi«o, 
download de documentos, 
etc.) sobre o seu aparelho. 

Nome 
EAN 

Descri«o Desenho funcional 

Air-Block Klima-Sail 
4250058312099 
 
 
 
 
 

Proteção universal para todo 
o tipo de janelas e portas. Tal 
como acontece com as redes 
de proteção contra insetos, a 
proteção é fixada com velcro 
e possui um fecho de correr. 
Pode fechar as janelas ou a 
porta em qualquer altura. 

 

Air-Extension-Kit 
4250058312105 
 
 
 
 
 
 

Uma estreia a nível 
mundial, que lhe permite 
climatizar praticamente 
todos os recantos de uma 
casa, independentemente 
de onde coloca o aparelho 
de ar condicionado local 
portátil. Pode aumentar o 
tubo de exaustão em 5 
metros através de um 
propulsor especial. 
 

 

 
 
 

 

 

 

Em caso de reclama«o 

¶ Se pretende realizar uma reclama«o relativamente ao aparelho, pode faz°-lo no prazo de 24 meses a 
contar da data de compra (recibo) . 

¶ O manuseamento incorreto do produto anula a substitui«o gratuita ou a repara«o gratuita. 
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¶ As peas de desgaste e materiais de consumo, assim como a limpeza, manuten«o ou substitui«o das 
peas em quest«o ser«o cobrados . 

¶ Caso pretenda realizar uma reclama«o, entregue o aparelho completo na embalagem original e com a 
prova de compra do distribuidor. Para um pedido de assist°ncia r§pido e c·modo visite a nossa p§gina 
de Internet www.suntec-wellness.de e obtenha mais informa»es. 

¶ Sem a prova de compra n«o s«o realizadas repara»es gratuitas ou substitui»es. 

¶ No caso de a reclama«o se enquadrar nas especifica»es da nossa assist°ncia, todos os defeitos do 
aparelho ou dos acess·rios decorrentes de defeitos materiais ou de fabrico ser«o eliminados atrav®s de 
uma repara«o gratuita ou, de acordo com os nossos crit®rios, atrav®s da substitui«o do aparelho. 

¶ Os danos em acess·rios n«o resultam automaticamente na substitui«o gratuita do aparelho completo. 
Nestes casos contacte o revendedor   . Em caso de vidros partidos ou peas de pl§stico partidas, o 
servio ser§ sempre cobrado. 

¶ O revendedor ou o servio de repara«o pode realizar repara»es cobradas ap·s o per²odo de garantia. 
 
 

Declara«o de conformidade CE 

O aparelho est§ em conformidade com os requisitos de sa¼de e segurana essenciais da Uni«o Europeia. A 

declara«o de conformidade CE ® a base para a marca«o CE deste aparelho. 

Este manual de instru»es anula a validade dos manuais anteriores. SUNTEC, SUNTEC Wellness, 

KLIMATRONIC e o logotipo do sol s«o marcas registadas. É 2021/01 SUNTEC WELLNESS GMBH. 

 

Diretiva ERP 

Este aparelho de ar condicionado de alta qualidade, port§til e monocanal, nos termos das disposi»es e das 
diretivas da Uni«o Europeia, sobretudo a nova diretiva ERP 626/ 2011, ® um "aparelho de ar condicionado local". 
 

Fluido refrigerante 

(CE) N 842/2006: Este aparelho de ar condicionado local cont®m o fluido refrigerante R290. A quantidade de 

fluido refrigerante ®, no entanto, inferior a 1 kg e encontra-se num circuito de frio fechado. O fluido refrigerante 

n«o indica qualquer potencial de destrui«o do ozono, no entanto, de acordo com o protocolo de Quioto, trata-

se de um g§s com efeito de estufa, pelo que pode contribuir para o aquecimento global caso seja expelido para 

a atmosfera. Por isso, apenas os t®cnicos com forma«o espec²fica e certificados em mat®ria de fluidos 

refrigerantes podem proceder ao enchimento ou esvaziamento. O seu aparelho de ar condicionado local da 

Suntec n«o necessita de ser reabastecido com fluido refrigerante, se utilizado corretamente e se n«o apresentar 

danos no circuito do fluido. 

PROGRESS 7.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 215g = 0,000645t CO2e 
PROGRESS 9.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 205g = 0,000615t CO2e 
PROGRESS 12.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 260g = 0,00078t CO2e 
 

 

Indica»es sobre a prote«o ambiental 

No fim da respetiva vida ¼til, este produto n«o deve ser eliminado juntamente com o lixo dom®stico 
normal; deve ser entregue num centro de recolha para a reciclagem de aparelhos el®tricos e 
eletr·nicos. O s²mbolo no produto, nas instru»es de utiliza«o ou na embalagem, aponta para este 
facto. Os materiais s«o recicl§veis de acordo com a respetiva marca«o. Com o reaproveitamento, 
a reciclagem de materiais ou outras formas de reciclar lixo eletr·nico est§ a dar um contributo 
importante para a prote«o do nosso ambiente. Saiba qual ® o centro de elimina«o competente 
atrav®s da administra«o municipal. 

No ©mbito da responsabilidade alargada do fabricante, este aparelho est§ identificado de acordo com a diretiva 
europeia 2002/96/CE sobre res²duos de equipamentos el®tricos e eletr·nicos (REEE). O objetivo ® evitar, reduzir 
e eliminar ecologicamente os res²duos eletr·nicos. Colabore ativamente na prote«o do ambiente e elimine os 
res²duos eletr·nicos atrav®s dos centros de recolha locais. 
A embalagem e o presente manual de instru»es s«o recicl§veis. 

 
N«o ser«o assumidas quaisquer responsabilidades decorrentes de erros de impress«o e lapsos. 

 

 

 

 

É 2021 KLIMATRONIC
È 
PROGRESS Eco R290 

SUNTEC WELLNESS GMBH / HOLZSTRASSE 2 / 40 221 D¦SSELDORF / GERMANY 
  

http://www.suntec-wellness.de/
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Slika 3         Slika 4 

                  

 

                                                                                      

 

 

                                              

      

                                     

 

                  

 
VAĢNO UPOZORENJE! 

Nemojte instalirati ili koristiti svoj mobilni klima-ureĽaj prije no ġto paģljivo proļitate ove upute za 
rukovanje. Upute saļuvajte zbog eventualnog jamstva, ali i kao izvor informacija o proizvodu. 

 
 

 

 

HR 
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Upozorenje!  

Ovaj ureĽaj se moģe koristiti od strane djece u dobi 
od 8 godina i iznad i osoba sa smanjenim fiziļkim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod 
nadzorom ili ih uputila u koriġtenje aparata na 
siguran naļin i razumiju opasnosti ukljuļeni. 
Ļiġĺenje i odrģavanje korisnik ne donosi djecu bez 
nadzora. Djeci mlaĽoj od 3 godine, koja nisu pod 
stalnim nadzorom, mora biti onemoguĺen pristup 
ureĽaju. Djeca uzrasta izmeĽu 3 i 8 godina smiju 
samo ukljuļivati i iskljuļivati ureĽaj, i to pod 
pretpostavkom, da je ureĽaj pozicioniran ili 
instaliran u svom normalnom radnom poloģaju, te 
da su djeca poduļena u pogledu sigurne upotrebe 
ureĽaja, da stoje pod nadzorom i da su shvatila 
moguĺe opasnosti.  
Djeca uzrasta izmeĽu 3 i 8 godina ureĽaj ne smiju 
prikljuļivati na utiļnicu, ne smiju ga regulirati, ļistiti 
niti vrġiti odrģavanje ureĽaja. 

¶ UreĽaj je namijenjen samo za uporabu u zatvorenim 
prostorijama. 

¶ Ne upotrebljavajte ureĽaj ako su elektriļni kabel, 
utikaļ ili sam ureĽaj oġteĺeni.  

¶ UreĽaj ne smijete nikada prikljuļiti na neispravnu 
utiļnicu. Prije puġtanja u rad svakako provjerite je li 
ureĽaj pravilno instaliran. 

¶ Ne upotrebljavajte ureĽaj u blizini otvorenog plamena.  

¶ Nastojte sprijeļiti da ureĽaj bude direktno izloģen 
suncu.  

¶ Svakako iskljuļite ureĽaj prije no ġto izvuļete utikaļ iz 
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utiļnice.  

¶ Izvucite utikaļ iz utiļnice kada ļistite ureĽaj, kada ga 
premjeġtate ili ako ga duģe vrijeme neĺete 
upotrebljavati.  

¶ UreĽaj ļistite samo na naļin koji je opisan u 
priloģenim uputama.  

¶ UreĽaj se smije prikljuļiti samo na ispravnu i 
uzemljenu utiļnicu (220-240 V~, 50 Hz). 

¶ UreĽaj ne smije raditi bez nadzora. Iskljuļite ureĽaj 
ļak i onda kada samo nakratko napuġtate prostoriju.  

¶ Kada ģelite iskljuļiti ureĽaj iz struje, uvijek povucite 
utikaļ, a nikada nemojte vuĺi kabel.  

¶ Nemojte ukljuļivati ureĽaj na mjestima gdje bi moglo 
doĺi do prskanja ulja ili vode po ureĽaju.  

¶ Ne koristite ureĽaj u blizini kupaonice, tuġa, bazena ili 
praonice. 

¶ Nemojte gurati prste, olovke ili druge predmete u 
aparat ako je kabel za napajanje prikljuļen u, a 
pogotovo ne tijekom rada. 

¶ UreĽaj za klimatizaciju mora se uvijek skladiġtiti, 
spremiti i transportirati u uspravnom poloģaju. Ukoliko 
niste sigurni je li se tako postupilo, preporuļujemo da 
priļekate najmanje 24 sata prije no ġto ureĽaj ponovo 
ukljuļite  

¶ Obavezno provjerite jesu li slobodni ulaz i izlaz zraka 
iz ureĽaja.  

¶ UreĽaj koristite samo dok se nalazi na vodoravnoj 
povrġini, kako biste sprijeļili istjecanje vode.  

¶ Da biste sprijeļili oġteĺenja ureĽaja, upotrebljavajte 
samo rezervne dijelove i pribor koje nudi proizvoĽaļ 
samog ureĽaja. 

¶ Nikad popraviti svoj ureĽaj se, ako je potrebno za 
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popravak, obratite se svom dobavljaļu. 

¶ Nikada ne koristite utikaļ kao prekidaļ za pokretanje 
i iskljuļivanje jedinice klima ureĽaj. Koristite priloģeni 
on / off prekidaļ koji se nalazi na prednjoj ploļi. 

¶ Provjerite je li elektriļni kabel pravilno uzemljen.  

¶ Ako je elektriļni kabel neispravan, mora ga promijeniti 
trgovac koji vam ga je prodao ili njegova servisna 
sluģba, odnosno struļna osoba, da bi se izbjegla 
opasnost. 

¶ Molimo nemojte koristiti viġestruke utikaļe niti 
produģne kabele. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Naziv rezervnih dijelova/komponenti 

 
 
 
 

Komponente Opis Broj 

 

Glavne komponente 
Mobilni lokalni klima-ureĽaj 

1 

 
Adapter za odvodno crijevo za mobilni lokalni klima ureĽaj 1 

 

Adapter za odvodno crijevo za prozor (suģavanje) 1 

 

Crijevo za odvod zraka 1 

 

Klizna letvica prozora s otvorom 1 

 

Drenaģno crijevo 1 

 

Daljinski upravljaļ 1 

Vaģno: 
Mobilni klima ureĽaj mora uvijek biti u 

uspravnom poloģaju, spremljen u skladiġtu 
i u tijeku prijevoza. 

Ako ste u nedoumici, preporuļamo 
saļekati najmanje 24 

sata do ponovnog ukljuļenja mobilnog 
lokalnog klima ureĽaja. 
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Instalacija 

UreĽaj treba stajati na podu, 50 cm udaljen od drugih objekata, jer oni mogu jako utjecati na rad ureĽaja. (slika 

1). 

Upozorenje: Prije nego ġto koristite ovaj ureĽaj, trebali biste ga ostaviti da stoji uspravno barem 24 sata. 

UreĽaj moģete bez problema pokretati izmeĽu prostorija, ali molimo Vas da ipak obratite pozornost na slijedeĺe 

napomene:                    

Instalacija crijeva za odvod zraka, slike 2, 3 i 4 

1) Molimo ureĽaj postavite u blizini utiļnice. 

2) Molimo priļvrstite adapter na krajevima crijeva za odvod zraka. 

3) Molimo priļvrstite ĺoġkasti kraj crijeva za odvod zraka na odgovarajuĺem otvoru na straģnjoj strani ureĽaja. 

4) Molimo priļvrstite kliznu letvicu na prozoru i utaknite ovalni adapter u otvor na letvici. 

5) Molimo utaknite mreģni utikaļ u utiļnicu (220-240 V~, 50 Hz). 

    

Za prozore s krilom preporuļujemo Air-Block Klima-Sail EAN 4250058312099 (vidi poglavlje Rezervni dijelovi i 

nabava priborañ) 

 

Moguĺe greġke prilikom instalacije 

 

¶ Molimo obratite pozornost na to, da ispust zraka ne bude blokiran, kako biste izbjegli oġteĺenja na 

ureĽaju. 

¶ Crijevo za odvod zraka ne smijete lomiti (slika 5). 

 

 

 

 

 

 

 

 

1    Ispust zraka    6    Ulaz zraka / filtarska reġetka 

2    Posluģno polje 7    Prikljuļak crijeva za odvod zraka 

3   Ruļka za noġenje 8    Ulaz zraka Filtarska reġetka 

4    Klizni kotaļi 9    Drenaģni otvor 

5    Mreģni kabel 10.  Prikljuļak drenaģnog crijeva 
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Posluģno polje  

   

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
1  Modus A  Indikator modusa grijanja 
2  Timer (Vremenski programator) B  Indikator modusa hlaĽenja 
3  GORE (AUF +)  C  Indikator modusa odvlaģivanja 
4  DOLJE (AB -) D  Indikator modusa ventilatora 
5  Ventilator E  Indikator timera 
6  Uklj./isklj.  F  Prikaz zaslona 
 G  Indikator za visoku brzinu ventilatora 
 H  Indikator za srednju brzinu ventilatora 
 I   Indikator za nisku brzinu ventilatora 
 J  Indikator za automatsku brzinu ventilatora 

 
1. Uklj./Isklj. Molimo Vas pritisnite gumb, kako biste ureĽaj ukljuļili ili iskljuļili. UreĽaj prilikom ukljuļivanja 
automatski kreĺe s prethodnim podeġenjima. 
 
2. MODUS: Molimo nakon ukljuļivanja ureĽaja pritisnite Mode-tipku, kako biste birali izmeĽu modusa hlaĽenja, 
odvlaģivanja ili ventilatora. Molimo obratite paģnju, da je funkcija grijanja samo kod modela Ă14208 PROGRESS 
12.000 Eco R290ñ raspoloģiva. 
 
3. VENTILATOR: Molimo nakon ukljuļivanja ureĽaja pritisnite ovu tipku, da biste podesili brzinu ventilatora 
(visoka, srednja ili niska brzina). 
 
4. Tipke AUF-/AB (gore/dolje)(+ / -) Molimo podesite ureĽaj na modus hlaĽenja i ovim tipkama podesite ģeljenu 
temperaturu u prostoriji (18-32ÁC ili 64-90ÁF). Molimo pritisnite ove dvije tipke istovremeno najmanje 3 sekunde, 
kako biste prikaz temperature prebacili izmeĽu stupanja Celsius i Fahrenheit. 
 
5. TIMER: Molimo pritisnite ovu tipku, da biste podesili ģeljeno vrijeme ukljuļivanja/iskljuļivanja. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 85 

Daljinski upravljaļ: 
Preko daljinskog upravljaļa moģete izvrġiti jednaka podeġenja kao na posluģnom polju.  
Rad s 2 x AAA baterije (nisu dio opsega isporuke)  

 
 
 
 
 
 
 
Molimo pritisnite 

tipku za oscilaciju, 
da biste 
automatske vertikalne 
pokrete lamela 
aktivirali, odnosno 
deaktivirali. 
 
 
 
 
 
 
 
       

Opis funkcija 

Modus hlaĽenja 

¶ Molimo drģite pritisnutu tipku za naļin rada, sve dok ne zasvijetli indikacijska svjetiljka za modus hlaĽenja. 

¶ Molimo pritisnite tipke GORE/DOLJE (AUF/AB(, da biste podesili ģeljenu temperaturu (18ÁC-32ÁC ili 64-
90ÁF). Ciljna temperatura se pojavljuje na zaslonu. 

¶ Molimo pritisnite tipku za ventilator, da biste podesili brzinu ventilatora (visoka, srednja ili niska brzina). 
Odgovarajuĺi indikator brzine poļinje svijetliti. 
 

Modus grijanja (samo raspoloģiva kod modela Ă14208 PROGRESS 12.000 Eco R290ñ) 

¶ Molimo pritisnite tipku za naļin rada, sve dok ne zasvijetli indikacijska svjetiljka za modus grijanja. 

¶ Molimo pritisnite tipke GORE/DOLJE (AUF/AB(, da biste podesili ģeljenu temperaturu (13ÁC-27ÁC ili 55-
81ÁF). Ciljna temperatura se pojavljuje na zaslonu. 

¶ Molimo pritisnite tipku za ventilator, da biste podesili brzinu ventilatora (visoka, srednja ili niska brzina). 
Automatska brzina podeġava brzinu na sobnu temperaturu. Odgovarajuĺi indikator brzine poļinje svijetliti. 
 

Modus ventilatora 

¶ Molimo pritisnite tipku za naļin rada, sve dok ne zasvijetli indikacijska svjetiljka za ventilator. 

¶ Molimo pritisnite tipku za ventilator, da biste podesili brzinu ventilatora (visoka ili niska brzina).  

¶ Odgovarajuĺi indikator brzine svijetli, uz to se pojavljuje podeġena brzina na zaslonu pomoĺu simbola  

 (za visoku brzinu), (za srednju brzinu) i  (za nisku brzinu). 
 

Modus odvlaģivanja 

¶ Molimo pritisnite tipku za naļin rada, sve dok ne zasvijetli indikacijska svjetiljka za odvlaģivanje. 

¶ Na zaslonu se pojavljuje simbol  

¶ Brzinu ventilatora ureĽaj automatski podeġava. 
 

Timer (Vremenski programator) 

¶ Molimo ukljuļite ureĽaj i podesite ģeljenu temperaturu u prostoriji i brzinu ventilatora. Molimo sada 
iskljuļite ureĽaj. 

¶ Molimo pritisnite tipku timera, da biste aktivirali funkciju. Zaslon pokazuje treptuĺi simbol i broj sati. 

¶ Molimo podesite ģeljeno vrijeme ukljuļivanja (0-24h) s tipkama Gore/dolje.  

¶ Molimo priļekajte 5 sekundi, dok se ne aktivira funkcija timera, odgovarajuĺa svjetiljka indikatora poļinje 
svijetliti i ureĽaj ne prijeĽe u modus pripravnosti.   

¶ Molimo joġ jednom pritisnite tipku timera ili tipku Uklj/Isklj, kako biste izbrisali podeġenje timera. 
Indikacijska svjetiljka se gasi i simbol timera nestaje na zaslonu. 

 

Tipka za ukljuļivanje/iskljuļivanje 

 

Tipka za modus (naļin rada) 

 
Modus spavanja (moģe se podesiti samo preko 
daljinskog upravljaļa) 

 
Tipka AUF 

 
Tipka AB 

 
Brzina ventilatora 

 
Timer (Vremenski programator) 

 
Podeġavanje temperature Celsius/Fahrenheit 

 
Oscilacija (moģe se podesiti samo preko daljinskog 
upravljaļa) 
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¶ U ukljuļenom stanju ureĽaja molimo pritisnite tipku Timer, kako biste vrijeme iskljuļivanja podesili na 
gore opisani naļin.  

 
Stanje mirovanja 

¶ Molimo da u modusu za hlaĽenje podesite ģeljenu temperaturu u prostoriji. 

¶ Molimo pritisnite tipku modusa stanja mirovanja  na daljinskom upravljaļu.  

¶ Zaslon se priguġuje, ureĽaj radi automatski s niskom brzinom ventilatora. 

¶ Podeġena temperatura se poveĺava za 1ÁC/1ÁF u jednom satu u 2-satnom taktu i onda se odrģava 6 
sati, nakon ļega se ureĽaj iskljuļuje. 

 
Automatski modus 

¶ Nakon aktiviranja ove funkcije ureĽaj ovisno o temperaturi okruģenja automatski odreĽuje modus, koji 
ĺe biti ukljuļen (modus hlaĽenja, grijanja ili ventilatora). 

¶ Molimo u viġe navrata pritisnite Modus-tipku na daljinskom upravljaļu. Dok je automatski modus aktivan, 

zaslon prikazuje kruģeĺe trake:  

¶ Molimo da s tipkom za ventilator podesite ģeljenu brzinu ventilatora (visoka, srednja ili niska). 

¶ Ako Vaġ ureĽaj samo raspolaģe funkcijom hlaĽenja, on automatski prelazi u modus ventilatora, ļim je 
temperatura okruģenja niģa od 23ÁC (73ÁF) i vraĺa se u modus hlaĽenja, ļim temperatura okruģenja 
prijeĽe granicu od 23ÁC (73ÁF). 

¶ Ako Vaġ ureĽaj raspolaģe funkcijom hlaĽenja i funkcijom grijanja, on automatski prebacuje u modus 
grijanja, ļim temperatura okruģenja padne ispod vrijednosti od 20ÁC (68ÁF). Kada temperatura okruģenja 
iznosi izmeĽu 20ÁC (68ÁF) i 23ÁC (73ÁF), ureĽaj prebacuje u modus ventilatora. Od 23ÁC (73ÁF) ureĽaj 
radi u modusu hlaĽenja. 

Praģnjenje spremnika za vodu 

UreĽaj raspolaģe automatskim sustavom za isparavanje vode. Kondenzirana voda se 

koristi za hlaĽenje kondenzatora, ġto poveĺava uļinak rashlaĽivanja, a uz to ġtedi energiju. 

¶ Ļim se napuni spremnik za vodu, na zaslonu se pojavljuje prikaz  i modus 

stanja pripravnosti se automatski ukljuļuje. 

¶ Molimo iskljuļite ureĽaj i izvucite mreģni utikaļ.  

¶ Za praģnjenje spremnika za vodu molimo izvadite ļep za vodu na donjoj strani 

ureĽaja i pustite vodu da iscuri u prikladnu posudu. Alternativno vodu moģete 

ispustiti pomoĺu priloģenog drenaģnog crijeva.  

¶ Ļim ureĽaj ponovo pokrenete, on ĺe sasvim normalno funkcionirati. 

Odrģavanje  

Da biste izbjegli ozbljede, molimo iskljuļite ureĽaj i izvucite mreģni utikaļ, prije nego zapoļnete servisiranjem ili 
odrģavanjem. 
 
Ļiġĺenje 

¶ Molimo iskopļajte mreģni utikaļ. 

¶ Molimo oļistite ureĽaj vlaģnom krpom i posuġite ga suhom krpom. Molimo ne koristite kemijska otapala 
(kao ġto su benzin ili alkohol). Povrġina i cijelo kuĺiġte bi mogli biti oġteĺeni. 

¶ Molimo ureĽaj nikada ne ļistite vodom. 

 

Filtar za zrak  

¶ Molimo redovno ļistite filtar za zrak. Kada je filtar za zrak zaļepljen praġinom, efikasnost ĺe 

biti umanjena. 

¶ Molimo filtar za zrak perite uranjanjem u toplu (oko 40ÁC) s neutralnim sredstvom za ļiġĺenje, 

zatim isperite pod mlazom tekuĺe vode i osuġite mekom krpom. 

¶ Molimo ne pogonite ureĽaj bez filtra za zrak.  

 

Skladiġtenje 

¶ Molimo izvucite mreģni utikaļ i ispraznite spremnik za vodu. 

¶ Molimo pustite ureĽaj da radi oko 2 sata u modusu ventilatora, kako bi se unutraġnja jedinica mogla 

osuġiti. 

¶ Molimo iskljuļite ureĽaj i izvucite mreģni utikaļ. 
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¶ Oļistite i posuġite filtre za zrak i nakon toga ih instalirajte ponovno u ureĽaju. 

¶ Odvojite crijevo za odvod zraka od ureĽaja i spremite ga na sigurno mjesto. 

¶ Molimo stavite ureĽaj u karton i spremite ga na suho mjesto. 

¶ Izvadite baterije iz daljinskog upravljaļa, te i njih ļuvajte na sigurnom mjestu. 

Dojave greġke 

Ne pokuġajte na vlastitu ruku instalirati/izgraditi/popravljati ureĽaj. Pogreġno izvedeni radovi mogu dovesti do 

strujnog udara, do curenja vode, poģara i sliļnog. 

 

Dojava greġke Uzrok Rjeġenje 

 

 

1. UreĽaj se ne 

pokreĺe 

Nema struje Molimo osigurajte napajanje ureĽaja strujom i onda ga 

ukljuļite. 

 ï Dojava poļinje svijetliti Molimo ispraznite spremnik za vodu. 

 
Interna sigurnosna funkcija je 

aktivirana 

Molimo iskljuļite ureĽaj, priļekajte 30 minuta i 

ponovo ga ukljuļite. Ako problem i dalje postoji, 

molimo obratite se Vaġem trgovcu. 

 

 

 

2. UreĽaj ne hladi 

ispravno. 

Prozori i vrata su otvoreni, drugi 

izvori topline u prostoriji (dovodi do 

oscilacija temperature) 

Molimo zatvorite sve prozore i sva vrata i uklonite 

izvor topline. 

izravna sunļeva svjetlost Molimo ureĽaj stavite u hladovinu ili zavucite zavjese. 

Crijevo za odvod zraka nije 

priļvrġĺeno ili blokira  

Molimo prikljuļite crijevo za odvod zraka ili ga po 

potrebi oļistite. 

Ulaz zraka je blokiran Molimo oļistite zaļepljeno mjesto 

3. UreĽaj se nakon 

kratkog vremena 

iskljuļuje 

Crijevo za odvod zraka je 

presavijeno 

Molimo postavite crijevo za odvod zraka ravno i ġto 

kraĺe, kako bi efikasnost ureĽaja bila veĺa. 

Ispust zraka je blokiran Molimo prekontrolirajte ispust zraka i po potrebi ga 

oļistite. 

 

4. Buka 

UreĽaj ne stoji na ravnoj podlozi Postavite ureĽaj na tvrdu, ravnu podlogu (umanjuje 

buku) 

5. Kompresor ne radi Funkcija termiļke zaġtite je 

aktivirana. 

Molimo iskljuļite ureĽaj i nakon 3 minute ga ponovo 

pokrenite.  

6. Neugodan miris 

tijekom pogona 

Filtar za zrak je oneļiġĺen Molimo oļistite filtar za zrak na naļin opisan u 

poglavlju ĂOdrģavanje/Ļiġĺenjeñ. 

7. Simbol   se 
pojavljuje na zaslonu 

Interna zaġtita od mraza je 

aktivirana, kako bi bilo 

onemoguĺeno stvaranje leda u 

unutraġnjosti ureĽaja. 

Molimo priļekajte, ureĽaj ĺe se automatski pokrenuti, 

ļim je postupak zavrġen. 

8. Simbol   se 

pojavljuje na zaslonu 

Unutraġnji senzor je oġteĺen Molimo u takvom sluļaju se obratite Vaġoj trgovini. 

9. Simbol   se 
pojavljuje na zaslonu 

Spremnik za vodu je pun Molimo ispraznite spremnik za vodu. 

 

 

Nabavljanje rezervnih dijelova i pribora (brģa i jednostavnija nabava) 

Rezervne dijelove i pribor za svoj PROGRESS ureĽaj moģete nabaviti u lokalnim specijaliziranim trgovinama. 

Osim toga moģete naĺi i sve informacije o pojedinim proizvodima iz palete pribora te informacije o brzom i 

jednostavnom nabavljanju rezervnih dijelova na naġoj internetskoj stranici:   

www.suntec-wellness.de 

Na istoj stranici naĺi ĺete i druge informacije (na primjer najļeġĺa pitanja, liste rezervnih dijelova, download 

dokumenata i sliļno) u vezi s Vaġim PROGRESS ureĽajem. 

 

 

 

 

 

http://www.suntec-wellness.de/
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Oznaka 
EAN 

Opis 
 

Skica funkcije 

Air-Block Klima-Sail 
4250058312099 
 
 
 
 
 

Na sve vrste prozora i 
vrata moģe se montirati 
takozvano klimatizacijsko 
jedro. Kao i kod mreģice 
protiv komaraca 
priļvrġĺuje se ljepljivom 
trakom, a namjeġta 
pomoĺu patentnog 
zatvaraļa. Prozor i vrata 
mogu se u svakom 
trenutku zatvoriti.  
 

 

Air-Extension-Kit 
4250058312105 
 
 
 
 
 
 

Svjetski novitet, koji 
omoguĺava da 
klimatizirate gotovo svaki 
kutak kuĺe, a pri tome je 
potpuno svejedno gdje stoji 
ureĽaj. Cijev za otpadni 
zrak moģe se pomoĺu 
posebnog propelera 
produģiti za ļak do 5 
metara.   
 

 

 

 

 
 

U sluļaju prituģbi 

Å Ģelite li ģaliti na ureĽaju, moģete to uļiniti u roku od 24 mjeseci od datuma kupnje ( primitka ). 

Åbesplatnu zamjenu ili popravak ĺe biti iskljuļeni iz prethodnog nepravilne manipulacije proizvoda. 

Å Kvarovi na dijelove i potroġni materijal, kao i ļiġĺenja, odrģavanja ili zamjena navedenih dijelova stoga 

zaraļunati. 

Å Ako ģelite napraviti zahtjev, pa vas molimo dovesti cijelu jedinicu u originalnom pakiranju i uz dokaz o kupnji u 

trgovca. Za pravodobno i na prikladan registar davatelja, posjetite naġu web stranicu takoĽer www.suntec - 

wellness.de i saznajte viġe. 

Å Nema dokaza o kupnji ĺe uglavnom nisu slobodni popravak ili zamjenu. 
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Å U sluļaju dasluļaj prigovor analogan naġim uvjetima pruģanja usluge, svi nedostaci na ureĽaju ili njegovim 

priborom zbog materijalnih ili tvorniļke greġke po popravak ili, po vlastitom izboru, u zamjenu ureĽaja. 

Åoġteĺenja opreme ne mora automatski dovesti do besplatnu zamjenu cijele postrojbe. U tim sluļajevima, obratite 

se svom dobavljaļu. Lom stakla ili lom plastiļnih dijelova je uvijeknaboj. 

Åtrgovac ili popravak nakon jamstvenog servisa moģe obavljati popravke s troġkovima. 

EC - Izjava o sukladnosti 

UreĽaj je sukladan s bitnim zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima Europske unije. Izjava o sukladnosti 

jeosnova za CE-oznaļavanje ove jedinice. 

Uz objavljivanja priruļnika, dosadaġnja ne vrijede. SUNTEC, SUNTEC Wellness, KLIMATRONIC iSun logo su 

registrirani zaġtitni znaci. © 2021/01 SUNTEC WELLNESS GMBH 

 

Uredba Eu o energetski relevantnim proizvodima  
Prema odredbama i uredbama Europske unije, a napose prema novoj ErP uredbi 626/2011 (Uredba o energetski 

relevantnim proizvodima) ovaj visokokvalitetan mobilni jednokanalni klima ureĽaj spada u Ălokalne klima ureĽajeñ.  

 

Sredstvo za hladenje 
(CE) N 842/2006: Ovaj klima ureĽaj sadrģi rashladno sredstvo R290. No, koliļina rashladnog sredstva iznosi 

manje od 1kg i nalazi se u zatvorenom rashladnom krugu. Rashladno sredstvo, doduġe, ne pokazuje nikakvo 

svojstvo za razgradnju ozona, ali ipak prema protokolu iz Kyota spada u takozvane stakleniļke plinove (s 

potencijalom globalnog zatopljavanja te moģe pridonijeti globalnom zatopljavanju ukoliko se ispuġta u atmosferu. 

Zbog toga samo posebno educirani tehniļari certificirani za rad s rashladnim sredstvima smiju puniti ili prazniti 

rashladno sredstvo.  Ukoliko pravilno koristite svoj Suntec klima ureĽaj, a rashladni krug nije oġteĺen, ureĽaj ne 

morate dodatno puniti rashladnim sredstvom. 

 

PROGRESS 7.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 215g = 0,000645t CO2e 
PROGRESS 9.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 205g = 0,000615t CO2e 
PROGRESS 12.000 ECO R290: R290, GWP: 3, 260g = 0,00078t CO2e 

 

Upozorenja u vezi sa zaġtitom okoliġa 
 

Ovaj se proizvod na kraju svog ģivotnog vijeka ne smije baciti u obiļno kuĺno smeĺe.  UreĽaj se 

mora odnijeti na mjesto gdje se prikupljaju elektriļni i elektroniļki ureĽaji zbog recikliranja, na ġto 

upozorava simbol na samom proizvodu, na uputama za upotrebu ili na pakiranju. Materijali iz kojih 

je izraĽen mogu se u skladu sa svojom oznakom ponovo upotrijebiti. Oporabom ili ponovnom 

upotrebom materijala kao i drugim oblicima koriġtenja starih ureĽaja  dajete vaģan doprinos 

zaġtiti naġeg okoliġa.  Informirajte se u poglavarstvu svoje opĺine gdje se nalaze sakupljaliġta 

takvog otpada.   

 

Odgovornost je iskljuļena za sve tiskarske greġke i propuste. 
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VAĢNO UPOZORENJE! 

Nemojte instalirati ili koristiti svoj mobilni klima-ureĽaj prije nego ġto paģljivo proļitate ovo uputstvo za 

rukovanje. Uputstvo saļuvajte zbog eventualne garancije, ali i kao izvor informacija o proizvodu. 

 

Zahvaljujemo Vam ġto ste kupili ovaj aparat marke Suntec Wellness. Molimo vas, paģljivo proļitajte uputstvo za 

BA 
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upotrebu prije no ġto ukljuļite aparat. Saļuvajte ovo uputstvo da biste ga kasnije mogli po potrebi ponovo proļitati. 

Upozorenje! 

Ovaj ureĽaj se moģe koristiti od strane djece u dobi 
od 8 godina i iznad i osoba sa smanjenim fiziļkim, 
senzornim i mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom 
ili instrukcija za upotrebu aparata na siguran naļin i 
razumiju opasnosti ukljuļeni. Ļiġĺenje i odrģavanje 
korisnika neĺe biti od strane djece bez nadzora. Djeci 
mlaĽoj od 3 godine, koja nisu pod  stalnim 
nadzorom, mora biti onemoguĺen pristup ureĽaju. 
Djeca uzrasta izmeĽu 3 i 8 godina smiju samo 
ukljuļivati i iskljuļivati ureĽaj, i to pod 
pretpostavkom, da je ureĽaj pozicioniran ili 
instaliran u svom normalnom radnom poloģaju, te da 
su djeca poduļena u pogledu sigurne upotrebe 
ureĽaja, da stoje pod nadzorom i da su shvatila 
moguĺe opasnosti.  
Djeca uzrasta izmeĽu 3 i 8 godina ureĽaj ne smiju 
prikljuļivati na utiļnicu, ne smiju ga regulirati, ļistiti 
niti vrġiti odrģavanje ureĽaja. 

¶ Aparat je namijenjen samo za upotrebu u zatvorenim 
prostorijama. 

¶ Ne koristite aparat ako su elektriļni kabel, utikaļ ili 
sam aparat oġteĺeni.  

¶ Aparat ne smijete nikada prikljuļiti na neispravnu 
utiļnicu. Prije puġtanja u rad svakako provjerite da li 
je aparat ispravno instaliran. 

¶ Ne upotrebljavajte ureĽaj u blizini otvorenog plamena.  

¶ Nastojte sprijeļiti da ureĽaj bude direktno izloģen 
suncu. 

¶ Svakako iskljuļite aparat prije no ġto izvuļete utikaļ 



 92 

iz utiļnice.  

¶ Izvucite utikaļ iz utiļnice kada ļistite aparat, kada ga 
premjeġtate ili ako ga duģe vrijeme neĺete koristiti.  

¶ Aparat ļistite samo na naļin koji je opisan u 
priloģenom uputstvu.  

¶ Aparat se smije prikljuļiti samo na ispravnu i 
uzemljenu utiļnicu  (220-240 V~, 50 Hz). 

¶ Aparat ne smije raditi bez nadzora. Iskljuļite aparat 
ļak i onda kada samo nakratko napuġtate prostoriju.  

¶ Kada ģelite iskljuļiti aparat iz struje, uvijek povucite 
utikaļ, a nikada nemojte vuĺi kabel.  

¶ Nemojte ukljuļivati ureĽaj na mjestima gdje bi moglo 
doĺi do prskanja ulja ili vode po ureĽaju.  

¶ Ne koristite aparat u blizini kupaonice, tuġa, bazena ili 
praonice. 

¶ Nikoga ne pȌkhaǯte prȌsti , molivi ili vsyakakvi drugi 
predmeti, makar i na pazacha , kogato e svȌrzan 
shtepsela , osobeno po vreme na dvizhenie. 

¶ UreĽaj za klimatizaciju mora se uvijek skladiġtiti, 
spremiti i transportirati u uspravnom poloģaju. Ako 
niste sigurni da li se tako postupilo, preporuļujemo da 
priļekate najmanje 24 sata prije no ġto ureĽaj ponovo 
ukljuļite. 

¶ Obavezno provjerite da li su slobodni ulaz i izlaz zraka 
iz ureĽaja. 

¶ UreĽaj koristite samo dok se nalazi na vodoravnoj 
povrġini. 

¶ Da biste sprijeļili oġteĺenja aparata, koristite samo 
rezervne dijelove i pribor koje nudi proizvoĽaļ samog 
aparata. 

¶ Nikada popraviti svoj ureĽaj sami Ako je potrebno 
popravke, obratite se distributeru. 



 93 

¶ Nikoga ne izpolzvaǯte shtepsela kato klyuch za 
startirane i izklyuchvane na klimatika. Izpolzvaǯte 
predostaveniya POWER prevklyuchvatel, 
razpolozhen na kontrolniya panel 

¶ Provjerite da li je elektriļni kabel ispravno uzemljen.  

¶ Ako je elektriļni kabel neispravan, mora ga promijeniti 
trgovac koji vam ga je prodao ili njegova servisna 
sluģba, odnosno struļno lice, da bi se izbjegla 
opasnost. 

¶ Ne koristite viġestruke utiļnice i produģni kabl. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Naziv zamjenskih dijelova/komponenti 

 
 
 
 
 

Komponente Opis Koliļina 

 

Glavna komponenta - 
mobilni lokalni klima-ureĽaj 

1 

 
Adapter crijeva za odvod zraka za mobilni lokalni klima-ureĽaj 1 

 

Adapter crijeva za odvod zraka za prozor (suģenje) 1 

 

Crijevo za odvod zraka 1 

 

Prozorska klizna letva s otvorom 1 

 

Crijevo za odvod 1 

 

Daljinski upravljaļ 1 

Vaģno! 
Mobilni lokalni klima-ureĽaj uvijek je 

potrebno skladiġtiti i 
transportovati u uspravnom poloģaju. 
U sluļaju nedoumice preporuļujemo da 

priļekate najmanje 24 
sata prije ponovnog ukljuļivanja mobilnog 

lokalnog klima-ureĽaja. 
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Postavljanje 

UreĽaj je potrebno postaviti na pod 50 cm udaljeno od drugih predmeta jer oni mogu imati velik utjecaj na radni 

uļinak ureĽaja (sl. 1). 

Upozorenje! Prije prve upotrebe, ureĽaj mora stajati uspravno najmanje 24 sata. 

UreĽaj je moguĺe nesmetano premjeġtati po prostorijama, ali obratite paģnju na sljedeĺe napomene:                    

Postavljanje crijeva za odvod zraka, sl. 2, 3 i 4 

1) Postavite ureĽaj u blizini utiļnice. 

2) Priļvrstite adapter na krajeve crijeva za odvod zraka. 

3) Ugaoni kraj crijeva za odvod zraka priļvrstite u odgovarajuĺi otvor na straģnjoj strani ureĽaja. 

4) Priļvrstite kliznu letvu na prozor i utaknite ovalni adapter u otvor na kliznoj letvi. 

5) Utaknite strujni utikaļ u utiļnicu (220 - 240 V ~, 50 Hz). 

 

    

Za krilne prozore preporuļujemo upotrebu prozorskog jedra Air-Block Klima-Sail EAN 4250058312099 

(pogledajte odjeljak ĂZamjenski dijelovi i dodatna opremañ). 

 

Moguĺe greġke pri postavljanju 

 

¶ Vodite raļuna da izlazni otvor za zrak ne bude blokiran kako biste izbjegli oġteĺenje ureĽaja. 

¶ Crijevo za odvod zraka ne smije se savijati (sl. 4). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1   Izlazni otvor za zrak    6    Uzlazni otvor za zrak/reġetka filtera 

2   Upravljaļka ploļa 7    Prikljuļak crijeva za odvod zraka 

3   Ruļka za noġenje 8    Ulazni otvor za zrak i reġetka filtera 

4   Toļkiĺi 9    Otvor za odvod 

5   Strujni kabel 10   Prikljuļak crijeva za odvod 
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Upravljaļka ploļa  

   

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
1  Reģim rada A  Indikator reģima grijanja 
2  Vremenski programator B  Indikator reģima hlaĽenja 
3  Poviġenje vrijednosti (+)  C  Indikator reģima odvlaģivanja 
4  Sniģavanje vrijednosti (-) D  Indikator reģima ventilacije 
5  Ventilator E  Indikator vremenskog programatora 
6  Ukljuļivanje/iskljuļivanje  F  Prikaz zaslona 
 G  Indikator visoke brzine ventilatora 
 H  Indikator srednje brzine ventilatora 
 I   Indikator niske brzine ventilatora 
 J  Indikator automatske brzine ventilatora 

 
1. UKLJUĻIVANJE/ISKLJUĻIVANJE Za ukljuļivanje ili iskljuļivanje ureĽaja pritisnite tipku. UreĽaj se pri 
ukljuļivanju automatski pokreĺe s prethodnim postavkama. 
 
2. REĢIM RADA Nakon ukljuļivanja ureĽaja pritisnite tipku za reģim rada za odabir izmeĽu reģima hlaĽenja, 
grijanja, odvlaģivanja ili ventilacije. Napominjemo da je funkcija grijanja dostupna samo kod modela Ă14208 
PROGRESS 12.000 Eco R290ñ. 
 
3. VENTILATOR Za podeġavanje brzine ventilatora (visoka, srednja ili niska), po ukljuļivanju ureĽaja pritisnite 
ovu tipku. 
 
4. Tipke za poviġenje/sniģavanje vrijednosti (+ / -) Podesite ureĽaj na reģim hlaĽenja i pomoĺu ovih tipki podesite 
ģeljenu sobnu temperaturu (18 - 32 ÁC ili 64 - 90 ÁF). Za promjenu prikaza temperature izmeĽu stepeni Celzijusa 
i Fahrenheita istovremeno pritisnite obje tipke najmanje 3 sekunde. 
 
5. VREMENSKI PROGRAMATOR Za podeġavanje ģeljenog vremena ukljuļivanja/iskljuļivanja pritisnite ovu 
tipku. 
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Daljinski upravljaļ 
Putem daljinskog upravljaļa moguĺe je obavljati ista podeġavanja kao i na upravljaļkoj ploļi.  
Rad s 2 baterije tipa AAA (nisu u sadrģaju isporuke) 
 

 
 
 
 
 
 
 
Za aktivaciju, 

odnosno 

deaktivaciju automatskog okomitog kretanja krilaca pritisnite tipku za oscilaciju. 
 

Opis funkcija 

Reģim hlaĽenja 

¶ Pritiġĺite tipku za reģim rada do ukljuļivanja indikatora reģima hlaĽenja. 

¶ Za podeġavanje ģeljene temperature (18 ÁC - 32 ÁC ili 64 - 90 ÁF) pritisnite tipke za poviġenje/sniģavanje 
vrijednosti. Na zaslonu se prikazuje ciljna temperatura. 

¶ Za podeġavanje brzine ventilatora (visoka, srednja ili niska) pritisnite tipku za ventilator. Svijetli 
odgovarajuĺi indikator brzine. 
 

Reģim grijanja (dostupan samo kod modela Ă14208 PROGRESS 12.000 Eco R290ñ) 

¶ Pritiġĺite tipku za reģim rada do ukljuļivanja indikatora reģima grijanja. 

¶ Za podeġavanje ģeljene temperature (13 ÁC - 27 ÁC ili 55 - 81 ÁF) pritisnite tipke za poviġenje/sniģavanje 
vrijednosti. Na zaslonu se prikazuje ciljna temperatura. 

¶ Za podeġavanje brzine ventilatora (visoka, srednja ili niska, automatska) pritisnite tipku za ventilator. 
Automatska brzina podeġava brzinu na temperaturu okoline. Svijetli odgovarajuĺi indikator brzine. 
 

Reģim ventilacije 

¶ Pritiġĺite tipku za reģim rada do ukljuļivanja indikatora reģima ventilacije. 

¶ Za podeġavanje brzine ventilatora (visoka ili niska) pritisnite tipku za ventilator.  

¶ Svijetli odgovarajuĺi indikator brzine, a na zaslonu se dodatno prikazuje podeġena brzina simbolima 

 (za visoku brzinu), (za srednju brzinu) i  (za nisku brzinu). 
 

Reģim odvlaģivanja 

¶ Pritiġĺite tipku za reģim rada do ukljuļivanja indikatora reģima odvlaģivanja. 

¶ Na zaslonu se prikazuje simbol . 

¶ UreĽaj automatski podeġava brzinu ventilatora. 
 

Vremenski programator 

¶ Ukljuļite ureĽaj i podesite ģeljenu sobnu temperaturu i brzinu ventilatora. Sada iskljuļite ureĽaj. 

¶ Za aktivaciju funkcije pritisnite tipku za vremenski programator. Na zaslonu se prikazuje trepereĺi simbol 

 i broj sati. 

¶ Pomoĺu tipki za poviġenje/sniģavanje vrijednosti podesite ģeljeno vrijeme ukljuļivanja (0 - 24 h).  

¶ Priļekajte 5 sekundi do aktivacije funkcije vremenskog programatora. Svijetli odgovarajuĺi svjetlosni 
indikator, a ureĽaj se prebacuje u reģim pripravnosti.   

¶ Za brisanje postavke vremenskog programatora joġ jednom pritisnite tipku vremenskog programatora ili 
tipku za poviġenje/sniģavanje vrijednosti. Svjetlosni indikator se iskljuļuje, a simbol vremenskog 

 

Tipka za ukljuļivanje/iskljuļivanje 

 

Tipka reģima rada 

 
Reģim mirovanja (moguĺnost podeġavanja samo 
putem daljinskog upravljaļa) 

 
Tipka + 

 
Tipka - 

 
Brzina ventilatora 

 
Vremenski programator 

 
Postavka temperature - stepeni Celzijusa/Fahrenheita 

 
Oscilacija (moguĺnost podeġavanja samo putem 
daljinskog upravljaļa) 
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programatora nestaje sa zaslona. 

¶ Kada je ureĽaj ukljuļen, pritisnite tipku za vremenski programator da podesite vrijeme iskljuļivanja na 
prethodno opisan naļin.  

 
 
Reģim mirovanja 

¶ Podesite ģeljenu sobnu temperaturu u reģimu hlaĽenja. 

¶ Pritisnite tipku za reģim mirovanja  na daljinskom upravljaļu.  

¶ Svjetlina zaslona se priguġuje, a ureĽaj automatski radi uz nisku brzinu ventilatora. 

¶ Podeġena temperatura povisuje se za 1 ÁC/1 ÁF po satu u 2-satnom taktu i odrģava 6 sati, a ureĽaj se 
zatim iskljuļuje. 

 
Automatski reģim rada 

¶ Nakon aktivacije ove funkcije ureĽaj zavisno od temperature okruģenja automatski odreĽuje koji se reģim 
rada (reģim hlaĽenja, grijanja ili ventilacije) ukljuļuje. 

¶ Tipku za reģim rada na daljinskom upravljaļu pritiġĺite viġe. Dok je automatski reģim rada aktivan, na 

zaslonu se prikazuju kruģeĺi stupci:  

¶ Pomoĺu tipke za ventilator podesite ģeljenu brzinu ventilatora (visoka, srednja ili niska). 

¶ Ako je opremljen samo funkcijom hlaĽenja, ureĽaj automatski prelazi u reģim ventilacije ļim temperatura 
okruģenja bude niģa od 23 ÁC (73 ÁF), a zatim se ponovo vraĺa u reģim hlaĽenja ļim temperatura 
okruģenja bude viġa od 23 ÁC (73 ÁF). 

¶ Ako je opremljen funkcijom hlaĽenja i grijanja, ureĽaj automatski prelazi u reģim grijanja ļim temperatura 
okruģenja bude niģa od 20 ÁC (68 ÁF). Ako je temperatura okruģenja izmeĽu 20 ÁC (68 ÁF) i 23 ÁC (73 ÁF), 
ureĽaj prelazi u reģim ventilacije. Ako je temperatura okruģenja viġa od 23 ÁC (73 ÁF), ureĽaj radi u reģimu 
hlaĽenja. 

Praģnjenje spremnika za vodu 

UreĽaj je opremljen automatskim sistemom za isparavanje vode. Kondenzirana voda upotrebljava se za hlaĽenje 

kondenzatora, ġto poveĺava uļinak hlaĽenja, ali ġtedi i energiju. 

¶ Ļim se spremnik za vodu napuni, na zaslonu se prikazuje oznaka  i automatski 

se ukljuļuje reģim pripravnosti. 

¶ Iskljuļite ureĽaj i izvucite strujni utikaļ iz utiļnice.  

¶ Za praģnjenje spremnika za vodu skinite ļep za ispust vode na donjoj strani ureĽaja 

i ispustite vodu u odgovarajuĺu posudu. Vodu alternativno moģete ispustiti pomoĺu 

priloģenog crijeva za odvod.  

¶ Nakon ponovnog pokretanja, ureĽaj ĺe normalno raditi. 

Odrģavanje  

Prije poļetka radova odrģavanja ili ļiġĺenja, iskljuļite ureĽaj i izvucite strujni utikaļ iz utiļnice kako biste izbjegli 
povrede. 
 
Ļiġĺenje 

¶ Izvucite strujni utikaļ iz utiļnice. 

¶ UreĽaj oļistite navlaģenom krpom, a zatim ga obriġite suhom krpom. Nemojte upotrebljavati hemijska 
otapala (kao ġto je benzin, alkohol) jer moģe doĺi do oġteĺenja povrġine i cijelog kuĺiġta. 

¶ UreĽaj nemojte nikada ļistiti vodom. 

 

Zraļni filter  

¶ Redovno ļistite zraļni filter. Ako je zraļni filter zaļepljen praġinom, uļinak ureĽaja se 

smanjuje. 

¶ Zraļni filter perite uranjanjem u toplu vodu (oko 40 ÁC) s neutralnim sredstvom za ļiġĺenje, 

isperite ga pod vodom iz slavine, a zatim posuġite mekanom krpom. 

¶ Nemojte upotrebljavati ureĽaj bez zraļnog filtera.  

 

Skladiġtenje 

¶ Izvucite strujni utikaļ iz utiļnice i ispraznite spremnik za vodu. 

¶ Radi suġenja unutraġnje jedinice, neka ureĽaj radi u reģimu ventilacije otprilike 2 sata. 
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¶ Iskljuļite ureĽaj i izvucite strujni utikaļ iz utiļnice. 

¶ Oļistite i osuġite zraļni filter, a zatim ga vratite u ureĽaj. 

¶ Odspojite crijevo za odvod zraka od ureĽaja i ļuvajte ga na sigurnom mjestu. 

¶ UreĽaj stavite u kartonsku kutiju i odnesite ga na suho mjesto. 

¶ Izvadite baterije iz daljinskog upravljaļa i ļuvajte ga na sigurnom mjestu. 

Poruke o greġkama 

Nemojte pokuġavati da sami postavljate/rastavljate/popravljate ureĽaj. Pogreġno obavljeni radovi mogu 

uzrokovati strujni udar, curenje vode, poģar ili sliļno. 

 

Poruka o greġci Uzrok Rjeġenje 

 

 

1. UreĽaj se ne 

pokreĺe. 

Nema strujnog napajanja. Prikljuļite ureĽaj na strujno napajanje i ponovo ga 

ukljuļite. 

 ï prikaz svijetli. Ispraznite spremnik za vodu. 

 
Aktivirana je interna sigurnosna 

funkcija. 

Iskljuļite ureĽaj, priļekajte 30 minuta i ponovo 

ga ukljuļite. Ako problem i dalje postoji, obratite 

se svom trgovcu. 

 

 

 

2. UreĽaj ne hladi 

dobro. 

Prozori i vrata su otvoreni, u 

prostoriji se nalaze drugi izvori 

topline (rezultira oscilacijom 

temperature). 

Zatvorite sve prozore i vrata i uklonite izvor 

topline. 

Direktna sunļeva svjetlost Postavite ureĽaj u zasjenjeno podruļje ili navucite 

zavjese. 

Crijevo za odvod zraka nije 

prikljuļeno ili je blokirano.  

Prikljuļite crijevo za odvod zraka ili prema potrebi 

ga oļistite. 

Ulazni otvor za zrak je blokiran. Oļistite zaļepljeno mjesto. 

3. UreĽaj se za kratko 

vrijeme iskljuļuje. 

Crijevo za odvod zraka je savijeno. Crijevo za odvod zraka poloģite ravno i drģite ga 

ġto je moguĺe kraĺim kako bi se poveĺao uļinak 

ureĽaja. 

Izlazni otvor za zrak je blokiran. Provjerite izlazni otvor za zrak ili prema potrebi ga 

oļistite. 

 

4. Buka 

UreĽaj nije postavljen na ravnu 

podlogu. 

Stavite ureĽaj na tvrdu, ravnu podlogu (ublaģava 

buku). 

5. Kompresor ne radi. Aktivirana je funkcija termiļke 

zaġtite. 

Iskljuļite ureĽaj i ponovo ga pokrenite za 3 

minute.  

6. Neugodan miris 

tokom rada 

Zraļni filter je zaļepljen. Oļistite zraļni filter na naļin opisan u odjeljku 

"Odrģavanje/ļiġĺenje". 

7. Na zaslonu se 

prikazuje simbol . 

Aktivirana je interna funkcija za 

zaġtitu od mraza kako bi se izbjeglo 

stvaranje leda u unutraġnjosti 

ureĽaja. 

Priļekajte, jer ureĽaj se po zavrġetku postupka 

pokreĺe automatski. 

8. Na zaslonu se 

prikazuje simbol . 

Unutraġnji senzor je oġteĺen. Obratite se svom prodajnom mjestu. 

9. Na zaslonu se 

prikazuje simbol . 

Spremnik za vodu je pun. Ispraznite spremnik za vodu. 

 

Nabavljanje rezervnih dijelova i pribora (brģa i jednostavnija nabava) 

Rezervne dijelove i pribor za svoj PROGRESS ureĽaj moģete nabaviti u lokalnim specijaliziranim trgovinama. 

Osim toga moģete naĺi i sve informacije o pojedinim proizvodima iz palete pribora te informacije o brzom i 

jednostavnom nabavljanju rezervnih dijelova na naġoj web-stranici:   

www.suntec-wellness.de 

Na istoj stranici naĺi ĺete i druge informacije (na primjer najļeġĺa pitanja, liste rezervnih dijelova, download 

dokumenata i sliļno) u vezi s Vaġim PROGRESS ureĽajem.. 
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Oznaka 
EAN 

Opis 
 

Skica funkcije 

Air-Block Klima-Sail 
4250058312099 
 
 
 
 
 

Na sve vrste prozora i vrata 
moģe se montirati 
takozvano klimatizacijsko 
jedro. Kao i kod mreģice 
protiv komaraca priļvrġĺuje 
se ljepljivom trakom, a 
namjeġta pomoĺu 
patentnog zatvaraļa. 
Prozor i vrata mogu se u 
svakom trenutku zatvoriti.  
  

Air-Extension-Kit 
4250058312105 
 
 
 
 
 
 

Svjetski novitet, koji 
omoguĺava da klimatizirate 
gotovo svaki kutak kuĺe, a 
pri tome je potpuno 
svejedno gdje stoji ureĽaj. 
Cijev za otpadni zrak moģe 
se pomoĺu posebnog 
propelera produģiti za ļak 
do 5 metara.   
 

 

 

 

 

 

U sluļaju prituģbi 

Å Ģelite li da se ģale o ureĽaju, moģete to uļiniti u roku od 24 mjeseci od datuma kupnje ( prijema ). 

Å besplatno zamijeniti ili popravak ĺe biti iskljuļeni iz prethodnog nepravilne manipulacije proizvoda. 

Å Kvarovi na dijelove i potroġni materijal, kao i za ļiġĺenje, odrģavanje ili zamjenu rekao dijelovi su stoga naplatiti. 

Å Ako ģelite da se zahtjev, pa vas molimo da donese cijelu jedinicu u originalnoj ambalaģi i uz dokaz o kupovini 

kako dilera. Za pravovremeno i pogodan usluge registar, posjetite naġu web stranicu i www.suntec - wellness.de 

i saznajte viġe. 

Å Ne dokaz o kupovini uglavnom neĺe besplatni popravak ili zamjenu. 

Å U sluļaju da je prituģba sluļaj je analogno naġe uvjete koriġtenja, svih kvarova ureĽaja ili njegovu dodatnu 

opremu zbog materijala ili proizvodne greġke popravkom ili, u naġoj opciju, zamjenom ureĽaja. 




